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KHUPHII

V36eKNCTORHUHT MyHEMATH KYIIa0 JaBiaTnap OMIaH XauKapo MKTHCOJHH
Ba MaJaHUM aJIOKAJAapUHUHT PUBOXJIAHUO Oopaértran Oy maBpuia 4eT THUIUIApHU
ypraEumra OyaraH oOXTHEXK sgHaja Kydaiiam. Y36ekucToH PecryGmukacu
[Ipesunentu M.A.KapuMoOB TabKUAJIATaHUNICK, ~>KaXOH XaM)KaMUSITHUIA Y3UHUHT
MyHOCHO VpHHHM J3rajuiaiira WHTWIAETraH JaBliaT Y4yH XOPWIXKUN THIUIapHU
MyKamMMajl OWIMIIHHUHT MOXUSTUHHM TYUIYHHUII MYypakkad smac, 3epo OW3HUHT
XaJIKUMU3 Y3 OYIOK KeNaXxarHW XOPXKUM XaMKopijap OujiaH XaM>KMXATIUKIa
kypamu” [2;138]. Illy Oowmcman, memaroruka, (HUIOIOTHS kabu daH
WyHamuuuiapuaa XaMm — AUAAKTUKA,  JIYFATIIYHOCIMK, MaTH  Ha3apuscu,
Tap >KUMAIIYHOCIMKHUHT SIHTM acOCIapyHM WIUIa0 YMKUIIHHM KaJauIallTHPHIIL
kaOu MyxuM Bazudanap TypuOau. MaHna 11y BazudanapHu xan KWW XaKkuaa cy3
oputap okaH, WM.A.KapumoB, “Ongunukna agaOUETUMH3HUHT DHI  €TYK
acapiiapuHu OeBOCMTa OHa TWIMMH3JAH Fap0 Ba IIapK TWUIApUra TapKuMma
KWININTa KapaTWIrad WIIapHU Ky4auTUPUITUMU3 3apyp. ByHUHT yuyH XOpuxui
TWUTapHU, ana0uér Ba Oaauuii TapKMMa CaHbAaTUHUHI Ha3apuil Ba amaliuid
KUXATIApUHU Xap TOMOHJaMa MyXTa JrajylaraH MYyTaxacCUCJIapHU Taléparil
UMKOHUATH OW3Jia MaBXya~ JneraH GpuKpIapHH Tabkuiad yraam [2;139].

V36exucron PecnyGmukacu Ilpesunentn  M.A.KapumoB — mxruMomii
PUBOKJIAHUIIHUHT MUJUTMH MOJENU XaKujaa cy3 KeTraH/aa, *axoH MaJaHusiTh Ba
uiM-paHu Tapakku€rtugan Ooxabap OYynran, 6e0axo MWLIUH MaJaHUSTUMU3
capuammaiapu OuiaH KajaOjapu JUMMO-JUM TYITaH, Y3 OPTHHUHT XaKUKUN
BaTaHNapBapiapu OynraH, 3u€IM XamJla Falparid, [IKOATIW ElUIapHU
TapOusUTaii OwiraH wMamyakaTriHa pUBOXIIAHTAH, TyJulad sIiHaraH OYIOK
KeJaKaKHH sipaTa OJIMIIK XaKuaa Tabkuiad yraau [3;154].

Kagpnap rané€pmamn Munuid gactypu xaM XyJIUId LIy Makcajjap HWyiauaa
unuad yukwiradi. Maskyp JacTypia [OKcak yMyMud Ba mpodeccuoHan
MaJlaHUsITra 3ra OViaraH, WKTUMOUHN Ba WXKOJIUN (aosi, MIKTUMOUM-cUEécUil Xaétra

MYCTaKWJ MOCJIAIIa OJaJUTaH Ba Y3 OJIIUTa yJIKaH MakKCaJJapHHU Kys OuiaauraH



XaMJla yJIapHH amajira OouiMpa OJaJuraH SHCU aBJOJ KaJpJIApUHHU ETUIITHPHUIILL
iymiapu Eputud Oepmiran. [4;61].

Maskyp OuTHpyB MalakaBUi WM WHIJIW3 THIMAa  (ppazeonoruk
OMPIUKIAPHUHT Yy3Ura XOC XYCYCUSATIAPHUHH CEMAaHTHUK CTPYKTypaj >KUXaTAaH
TaJKUK ITHUILTa OAFUIIUTAHTaH.

MagB3yHuHT  J0J3ap0JMru sHa 1y OWjlaH  acoClIaHaIuKH,  THI
CEMaHTUKAaCHHM YPTaHUII I03acy/aH KYIu1al uIuiap amaira omupwiran 0yncana,
YHUHT aiipyuM KUXATJIApU X03HUpra Kajgap €Tapiy Aapakala ypraHuiarad smac. Tun
JICpUBALIMOH UMKOHUSATIAPUHUHT JIyFaTiap/Aa akc 3TTUPWIUIIM Ba (pa3eosoTUK
OMPIUKIAPHU CEMAHTHK KUXATAAH TaJKUH 3TULI XaM LIyJiap >KyMJjlacura KUpaJu.
®pazeooTuK OUPIMKIAP TaOMATUHUHT MypakkaOiuru Oouc, Xo3upra Kajap
amajira OIMPWITaH TAaAKUKOT WIUIapuia acocaH (pa3eonoruKk OUpPIIMKIAPHUHT
XOCUJT OYnuIn Wynnmapu YpraHwiraHu XoJjija  YJIapHUHT  Ma3MYyHIOPJIUTH,
MabHO MOXUSATH JIMHTBUCTHUK >KMXATIaH TyJa TAaJKUK dTUIMAaraH. TaJKuKOT
UIIUAa  UHTIUM3  TWIM  (Dpa3eosIOTU3MJIAPUHUHT  CEMaHTUK-CTPYKTypall
xycycusitiapu  Oaradeuin Kypuo YUKWIAIN xam/ja yJIapHUHT
JayFatiapja Kal Tap3na akc STTupwimiiud ypranunagu. FOkopupga Tabkujiad
YTWIran Macajaiap MaB3yHUHT J10J13apOJIMTUHU KYypcaTaiu.

MacajaHuHr JpraHuwiraljuk aapasxacu. DOpa3eosloruk OUpIUKIApHU
TUJIHUHT Y3BUM axpaimac Oynaru cudaruaa kypuO yukuil (Hpa3eoJOrussHUHT
YMyMHI Ba Yy3ura XOC KOHYHUATIAPUHU MyKaMMall Ypranu® YMKUIIHU Tanad
sraau. Dpazeonoruk OUPIUKIAPHUHT CEMAHTHK CTUJIUCTUK XYCYCHUSITIIApUHU
TaxJIMJI KWW, Oapyara MabIyMKH, SKyJa XaM KEHI KaMpOBJIHM coxaaup. by
MacajaHu Jyrariap OwiaH y3BUW OOFJIaHTaH XO0Jijla YpraHuO® YMKHUIN Macallacu
X03Upra Kajaap mKoOui Xajl STUIMAaras.

COUMONMHIBUCTHKA, YMYMHUH TWIIIYHOCIUK  HUyHAIMIIWMAArH  ailpuMm
TQIKUKOTIAp UIUIApu XaMm Oy Macanara OaruIiaHTaH, aMMo Oy TaJKUKOTJIap
oJarna yMyMUH xapakTtepra sra Oynu0, ¢pa3zeojoruk Marepuapiapra kKam

MYpOKaaT 3THJIT'AaH.



TaakuKOT  WIIMHUHT MaKcaam  (pa3eosoTUK  OMPIMKIAPHUHT
CEMAHTUK CTWJINCTUK XYCYCUSTIAQPUHM YPraHWIl XamJa YJIapHUHT MabHO
MOXMSITUHM 04O Oepulla 3aMOHABUN JIYFATJIAPHUHT TYTTaH YPHUHU TaxXJIHII
KUJTUIIIaH HOopar.

NumHuHr MakcaauaaH KenuO YMKKaH XOJ1a, TaAKUKOT OJAuaa KyWuJaru
Basudanap Typubdau:

1.Wurnu3 Tuim  Gpa3eoqOoruKk OUPIMKIAPUHUHT CEMAHTHK CTUIIMCTHUK
XYCYCHUSITIApPUHUA aHUKJIAIITUPUIIL.

2.0Opazeonorusija CEeMAaHTHK MYHOCA0ATJIApHW  MOJICJUTAIITUPHUIN  Ba
yIAPHUHT TYPJIH XU JTyFaTiaap/ia akc dTUII KOHYHUSATIAPUHU TaxX AT KAJIHIIL.

3.®pazeonoru3zmiiap Ma3MyHJIapUHU HOMMHATHB HYKTaW HaszapJaH TaJaKUK
STHIIL.

4. VHrnm3 TuiM MakKOJUIAQPUHHMHT Y3Ura XOC XYCYCHUSTIApPUHH TaXJIUI
KNI

TagKMKOT MIIMHHHT MeTOd0JOTMK acocH cupaThia Y30eKHCTOH
PecniyOonukacu  mpesunentd  M.A.KapumoB  acapmapu  xamjga — yMyMui
TUJILIYHOCJIHK, CTWJIMCTHKA, JIUMHIBONparMaTuka, (paszeosnorusi, Qpaszeorpadus,
NICUXOJIMHTBUCTUKA  HYHaIMnuiapuaa Oup KaTop €Takud  OJUMJIapUMH3
(FO.FO.ABammann, H.H.AmocoBa, H.J[.ApytionoBa, T.A.bymyi#, U.P.I"anbnepus,
C.H./Ilenucenko, B.ﬂ.ﬁynﬂomeB, A.B.Kynun, A.MamaroB, M.M.OnuukaHckas,
M.N.PacynoBa, JL.W.Poitzen3on, JLIL.Cmut, B.H.Temus, H.K.TypHus3os,
M.U.Ymapxyxae, T.A.Dijk, P.Roberts, S.R.Searle, W.Tones Ba Oomkaiap)
acapJiapy Xu3MmaT K.

Nurauer Makcan Ba Basudanapyu TAAKHKOT ycyJiapuuu oenrunad 6epaau.
Nmipa dpazeonoruk uaeHtudukanus, 1eUHUIIMOH aHAIN3, KOHTEKCTyall aHaIu3,
KUECHI-UOFUIITUPMA Ba OOIITKA yCyiapaan (povaanaHuiraH.

TaakukoT WIIMHUHT npeaMeTH cudaruma makomiap xamaa (paseosoruk
OMPIHMKIIAPHUHT CEMAaHTHUK MEXaHU3MH Ba YJIApPHUHT JIyFaTiap/a aKkc dTHIIN KypHuO

YUKWJIaam.



TankukoT 00bekTH cudaTHga SHr aBBAJIO WHIIW3 TUJIWHUHT 00pas3iu,
HKCIIPECCUB Ba SMOITMOHAN (Ppa3eoqOTUK OUPIHMKIApH Ba MAKOJUIAPH OJIMHTAH.

Taakukor marepuanu cudatuga Gpazeosoruk OUpIMKIAp, MaKouiap,
Marauiap xusMmar Kwian. Obnap makoiuiap TyniaMu, XMKMAaTIIH Cy3iap TYILUIAMHU,
dbpazeonoruk JyraTiap, U30XJIM JyFaTiaap Ba OOIIKa JyFaTiapAaH OJUHIU.

TagkukoT WM Ha3apuii Ba aMajaumii axamusitra sra Oynu6, OyHaa
Makolap  Ba  (pa3eoJOrMK  OWPIMKIAPHUHT  CEMAaHTUK  CTHJIMCTHUK
XYCYCHUSITJIApUHU, YJIAPHUHT JyFaTiapfa akCc 3TUIN >KapaCHUHU YYKyp TaxJIii
KWINII [apEeMHUOJIOTUSIa CUCTEMAIM AJIOKAIAPHUHT BYXYAra KEIUIIUTIa OMMII
Oynaau. By MIIHWMHT acocuil Hazapuil OTYFu xucoOnaHaiau. ByHnaH Tamkapw,
bpazeonoru3MIapHUHT HOMHUHATHUB KUXATHHHU YpraHuil Ou3ra OHOMAaCHOJIOTHK
TaJIKUKOTJIAPHUHT SIHTH, XaJdu SXIIU YpraHwiMaraH COXaCHUHHU S’bHU HOMHHAIUA
YMYMHI Ha3apUsACUHMU YpraHuiira KeHr Wyn ouuO® Oepaau Xamjia y XakKuJard
MabIYMOTJIAPHUHT KYTIaWUIIUTra OO0 Kelaiu.

NumHuHr amanuii axamusaTd IyHAAKW, TAAKUKOT HATKAUTAPUAAH XOPUKAN
TWUIap (akyabTeTIapyu OakajaBp Ba MaruCTpaHTIapura gapc Oepui »xapa¢Huaa,
WHIJIA3 TUIW Ppaszeosiorusicu Oyilmua Hazapuid Kypciap Ty3ullia, JeKCUuKorpadpus
Ba (paseorpadus amanuéruna, Maxcyc (pazeoyoruk KyJaHMmanap Ty3HIIa
doitnanaHuI MyMKHH.

TagKHKOT MIIMHUHT THIOTE3acH. Y3Ura XoC XyCycCHAT/Iapra sra 6yiran
dbpazeonoruk OWPIMKIAPHUHT JIyFaTiapja akc OJTTUPWUIUIN MPUHIUILIAPUHU
Vpra"uin MaTH IAKJJIAHUIINA, KOHHOTAaTUB TY3WIHIL, MEbEP HYKTaW Ha3apiiapuiaH
(Gpa3eosIOTUSIHUHT  KEATYCH  PUBOXJIAHUIIUJAATA  TYpFyH  KOHYHUSATIAPHU
AHUKJIAIITUPUO OJIUII YUYH XaM 3apyp XUCOOJIaHAIH.

TagKUKOT MINMHUHT XUMOSITA 0JIM0 YHKHJIAAUTAH ACOCUI XYJI0caIapH

1. Kemu0® uwmkummra kypa, (pa3eooTUK OupiuKiIapiap TYpJiaH XHIl
MaHOanapra MaHCyOIupIap; yJIapHUHT CEMAHTHK Ba CTPYKTypasl PUBOXIAHMIIN
KOHHOTATUB MabHOJOPJUKKA 3ra OYJraH, TYJIUK MIaK/UIaHTaH (ppa3eoOupIMKHUHT

naio Oynuiura Xu3maT KAJaaau.



2. ®pa3eoNOTU3MIAPHUHT CTHJIUCTUK XYCYCHSTIApU aCOCAH YJIapHUHT
Kyiiuaara yu ynmuamaard QyHKIHOHAN YpHU Ounan Oenrmnananu. bynap: a) Bakr,
0) MakoH Ba B) JKaMHUSIT.

3. O®paszeosoru3miap MyHTa3aM XyCycUATIapra asra Oynu0, V3IapuHUHT
WHBapuaHT Oenrujapura kypa, Oup-Oupu OunaH WYKH  (HPa3eosIoTHK
MyHoca0aTiaapaa OVaumuo, ¥3 uuura Typiau XaXmiapaard OUpJIuKiIapHu Kampad
oJiraH (ppa3eorypyxTapHU TAITKUA KA.

TankukoT  WmmMma  YpPraHWIUIIA  Kepak oynran  Basudanap
YHHUHT CTpYKTypacuHu 6enrmnab 6epaau. butupys manakasuii umum Kupuri, 2600,

Xynoca Ba @oigananuiarad agadbuétinap pynxatuaan noopar.



| 506. UHr1M3 THIMAA TYPFYH HOOPAJIAPHUHT IHAK/IJIAHULIIA

1.1. ®pa3zeosiorus Ba ¢ppazeooru3mMjiap MyaMMoCH

Xap KaHaad THIHUHT JyFaT Ooinuru (akar sSHTU cy3iap siCaMIIUraruHa
sMac, Oanku Oanku ubopamap, TypFyH CYy3 OUpPHUKMaTapu XuUCOOMTa XaM COH
KUXaTUIaH, XaM cudat kuxatujgan 0oind Oopamu. Tunaru ana mryHjaal TypryH
Ooupukmanp Ownan “myHécu” OWiaH MIyFy/UTaHyBuYd ¢aH ¢paseosorus GpaHUgup.
[14;79].dpa3eonorus nbopanap Xakuaard TabIMMOT OYinO, Oy TepmuHHH 1928
nunna E.JI.IlomuBanoB kysutaran 3au: "MeH Mopdosorusira HucOaTaH CHHTaKCHC
KaHIal anokana Oyica, JeKcHKara HucOaTaH Xyaau IIyHAall MyHocabartra
KUpUITYBYM Maxcyc ¢daHHU “dpaszeosnorus”’ JneraH TEPMUHHU KYJUIAIIHU JIO3UM
torum” [11;19].

Jlapxakukat, CYHITH sApuUM acp JaBoMuja (¢pa3eoyiorus  KaxoH
TWIIIYHOCIMTUHUHT JUKKAT Mapkaszuja OYnau.0up Karop MOHOTPpPHUK HIMUMN
W3JIAaHUTIUTAp HATWXKAcHAa YHUHT OOBEKTH AaHWKJIAHIW, TAIKUKOT METOIJIapu
unuiad YuKwiIM Ba Oy gaH TWINIYHOCIMKHUHT OOIIKa coxXalapu Kartopuua y3
VpHUHH IIAKUIAHTUPAH. XO3UPTH KyHAa Oy TEpMHH WKKH MabHOJA
KYJUIAaHWIMOKJIA.

1. Tunmaru ¢pazeonsoruk OMpUKMATIAPHUHT KaMU;

2. TypryH ubopanapHu ypranyBuu coxa, (pa.

Cyurru iwiapaa kymiuad TUUap Matepuauiapu acocuaa oiaubd OGopuiraxn
KeHI Kynamiau (pa3eosoTUK TaAKUKOTIAp HaTmwkacuaa (paszeonoru3miap
Kyluaaruya TabpudiaHMoKaa.

WNkku €k yHI@H OPTUK KOMIIOHEHT/IaH TAIIKWJI TOITaH, SIXJIUT (Pa3eoIoruK
MabHO aHIJaTyBUM TYpPFYH TWA Oupaurd (pazeonaorusm €EKu  (Pppa3eosoruK
oupukma (nbopa) nevimnaau. Macanan, nHIIM3 TUIKa a feast or a famine [“kaTTa
oman €ku OyTyHmail omaacusnuk’]; think on one’s feet [“re3nga TymryHu6 eTmMok’”;
“mapxon xaBo0 Kaiitapmok’], put on the grill [“kupumub keTMoK”, “KMHHOKKA
comMoK’]; be (all) at sixes and sevens [“TapTuOcu3 xonga 6yIMOK, Xxapoba Xoaa

oynmok ” |; set on six and seven, set on cinque and sice [““ HT kKaTTa HOMEpra Iy



TUKUII s’TbHU Oapya HapcaHu ypTara KyiuO TaBakkan Kuiuir’| kabu mbopanapu
OyHra Mucos 6ynaau.

Fap6 tunmrynocnapu opacuna L. bannu oupuaumnapaan 6yiu6 1905 innga
¢dpazeonorusi TEPMUHUHMA Kyijarad. Y (pa3eoioru3MiapHu CTUIMCTUK HYKTau
HazapjaH TWIHUHT udoaa Oupmuru cudaruga TankuH Kuiarad. XXacpna
dbpazeonoru3amiapH TaaKUK KwiraH oiumiiap opacuaa B.B.BunorpamoBHuHT
CEMaHTUK KJIacCU(PUKAIMACHHN TabKkupiad Yyrum so3uM. OnuMm pyc THIH
(bpa3eosorusiCHHA CEMaHTUK KiaccUUKaIus KWIIM Ba Ma3Kyp KiacCH(pUKAIMs
Kymiad twimap (pa3eosIOTU3MIIAPHUA JKaJall YpraHumra TypTKd OYiaun.Yumly
YpuHaa uHrm3 Tin (paszeonorusacu tagkukorumiap H.H.Amocosa, A.B.Kynus,
HemMuc  Twin  (paseosnoruscu  Taakukorumwnapuaan — W.M.YepHbimuéna,
A J1.Paiixmiraitn,  ¢panHuy3 TWwid  (ppas3eosoruiAcH  TaAKUKOTYMIIAPHIAH
M.U.Penikep kabu OJUMIIAPHUHT Ha3apuil Ba aMajuil W3JIAaHUIUIAPUHU aOXUJa
THJITA OJIUIII JIO3UM.

®dpa3zeonoru3M cy3 kabu ayraBuil OMpJMK XUCcOOJIaHaau. YIap XaMm cy3 Kabu
TUI/Ia Tal€p X0J/1a MaBxKy1 OYIranauru cabadbiu HyTK X0AUcCacu sMac, OainKu THII
xonucacuaup. Cy3 JeKkCcMK MabHOra j3ra OyiaraHu kKaOu (hpazeonorusm yam
V3uHUHT  (Ppa3eosoruk MabHOcura odra. Cy3marm Oapua mnapaaurMaTuk,
CUHTarMaTHK XYCYCHUSTJIApHM (pa3eojoruzmiapia XaMm SKKOJI KYpUIIHMHU3
mymkuH. Iy O6unan Oupra Qpaseonorusmiap cy3 Ba 3pKUH CY3 OMpHUKMacuIaH
Oup KaHya XycycusiTiapu Ounan Qapxmanangu. Macanan, ¢dpaszeosaorusm
(bpazeonoruk catx 3jaeMeHTH, Oupnuru cudaruaa ¢ppaseonorus Ba ¢ppaseorpadus
oObekTHInp. PPpa3eoqOTUsIHA TAIIKWI 3TYBYM KOMIIOHEHTIAp MabHO OYTYHJIUTUTA
ra sMmac, yiap (axkaTruHa IIakji Ba TOBYII TOMOHH OWJIaH cy3ra VXIIIauu.
VYiapHu TalIKWI KUAJIYBYM KOMIIOHEHTJIAPHUHT (DPa3eojOTMK MabHOCH TYPFYH,
KYIPOK SMOIIMOHAN 3KCIPECCUB XyCycHsiTra dra Oynran Oedru, xapakar
kaOunapan wudonanaiian. lllyHuar ydyH Xam ¢pa3eosioruk MabHO JIEKCHK
MabHOJAH  Oup  KaH4ya Kkuxamiapu Ownan  (dapkiaHagu.  Akcapust
(bpa3eoNOru3MIapHUHT  UIACHTHU(PHUKATOPH  MaBXyd 5Mac, SbHH  MAasKyp

¢bpazeonoruzm udonanad kemaérraH MabHOCHUHM OMp Cy3 OWJIaH anMaiuTupuo



Oynmaiinu xamaa Oy MabHO PPKHH CY3 OMpUKMacu OWUilaH M30XJIAHUIIM MYMKHH
XO0JI0C.

Tumnapnarn TypFyH uOOpajlapHUHT WIMHUN TacHU(pU OMpHHYM HaBOAT/A,
dpazeonoruzmiapra Oepwiral araMajapHu TapTHOra COJNUIIIAH UOOpaT OYIuIIm
kKepak. TunmryHocnukaa TYpFyH CY3 OMpHKMaNapuHU HQOJaNaml yIyH Typid
TepMHUHJApIaH  QoHganmaHuiIMOKaa. Maskyp Xomar ymlOy TypFyH C¥3
OupukManapy TaOMATUHUHT MypakkaOnura Oouc Io3ara KeIMoKaa. Yiap
CEMaHTHK, CTPYKTypasl Ba (PYHKIIMOHAT XKUXATIAaH Mypakka® caHaJMINau.IIyHra
K¥pa, Pppazeosoru3miap CTpyKTypaa-CEMaHTHK, CTUIMCTUK, CEMAHTUK, KOMILIEKC,
TanAnTrd CUHTAKTUK (YHKIMACH Ba OOIIKA MPUHIHILIAP acocha Kiaccuuraius
KWIMHAIM. AHbaHaBUM  Kkiaccudukanusa ycywiapugaH Oupu  cudaruna
CTPYKTYpal-CEMaHTUK TaMOWHJI acocuJaru Kiaccu(uKamus TaH ONMHAIU. YHra
Kypa TYypryH cy3 OupukMmanapu xypT cyznap, uauomanap, XUKMATId CY3iap
(adopusmitap), makoJiapra OyJIuHaIH.

Kydr cy3znap Oup Xui cy3 TypKyMHra TErulUId OyiraH OWpIMKIapIaH
TAIIKWJI TONraH TYpryH (pa3eosiorik MabHOJIM uOopamap canamaau. back and
forth [“ana Ba siHa, w3umi, maiga vyinacurada’]; backward(s) and forward(s)
[“nM3unn, ukup yukupurada, opka oygu Ounan’]; dos and don’t’s [“kommacura
Kypa”]; between grass and hay [’énutnkaa” mabHOcHaa]; open and shut [“oxnui,
Mypakka0b OVynmaran”] kaOu TypFyH OuWpHUKMaliapHU >Xy(PT c¥y3mapra MHCOI
KWIAITUMU3 MYMKHH.

“Uamoma” TEpMUHU TpeK TWIMJIAH OJIMHraH OYynuO, XaKUKWW, acll JeraH
MabHOJapHU udoaanaiau. auomanap TypryH ubopanap 6yiaub, Bokea, Xxoauca Ba
npeaMeTiiapHu  uQolanu TacBUpPJANl MaKcaauja WIIaTHIaIurad, MabHOCH
yJIapHU TalIKW KWJaJWTaH KOMIIOHEHTIAp MabHOJApW WHUFUHANCHIAH KEInO
YUKMalaurad, sSHTU (pa3eosoruk MabHO KacO 3TyBYM TYypFyH OMpUKMaIapaup.
bab3u Oup wmamomanap MawHOCH OomKa Oup cy3 OunaH Xam wudOaaTaHUTITN
MYMKHH, JICKMH HMJIAOMaJard KOHHOTATUB MAabHO, CTHJIMCTHK Y3UTa XOCIHK

Ma3Kyp CHHOHUM Cy3 OuiIaH Tyna KaMmpal OJIMHManIu.
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XUKMAaTJIA ~ Cy3JapHUHI ACOCUM XYCYCHUATIApU YJApPHUHI MAabHOCH,
MHTEPHAIMOHANl XapaKTepH, MabiIyM OHp MyauM(ra TaauTyKId OWIH Xam
OenrmwinaHaad. XUKMAaTIA CY3JapHU YTMHUII JOHMUIIMAHJJIApU, 3aMOHAMH3HUHT
aToKJIM apOobiapu KeaTHpran apopUCTHK MyJioXasajiap, IIHopJiap, JyKManiap,
UTaTanap TAlKWI 3TaAu. YIApHUHT MaHa WIy XyCYCUATIapu TYpFyH uOopaiap
cabumaH KON OJMIN y4YyH acOCHd Me30H XHcoJiaHaau. Bakr yrumm Owian
0ab3u Xoccalmapu SCKHpUO Kojca XaMm ylap Twina TypryH ubopa cudaruga
cakiaHuO Kojaau. Maxkoap XaM  (ppazeonoru3MIIApHUHT  OUp  TypHU
OynmuO,ymapaan makia Ba MasMyHH Owmad dapk Kwiaau. Ogatoa ynap ram
CTpYKTypacu  KaOW IIaK/UIaHaJAM XaMJa XUKMAaToOMy3 KWJIOIUM  (PUKpHH
ubponanaiinu. Maxkosutap OwiaH (pa3eoNOru3MIAPHUHT YMYMHHM — XyCYCUATH
IIYHJAH WOOpaTKU,0MPUHYMIAH yJlap CTPYKTypal TYypFyH, YMyMHH Kyuma
MabHOra »7dra, TWIJAark MycTakuwi Oupiuk cudaruna Masxya. FOkopuna
TaxJW1 KWIMHTaH OUPHUKMAJapHUHT aHbaHABUM TYPT Typyxu sroHa Oup
OPUHIMI acocuia, Ky(QT cy3iaap Ba Makolap CTPYKTypa HYKTaW Ha3apuJlaH
dapknaHagu. XUKMATAd — CY3JapHUHT  XaM CTPYKTypas, XaM CEMaHTHK
KUXATAaH paHr OapaHIJIUTU yJIapHU OWMPOH aHUK MPUHLHUI acocuja Kypuo
YUKUIIHA KUWWMHIamTupaay. bynaan Ttamkapu, Twuiapaard Oup KaTop TYFYH
oupnukiap-gpaszeonorusmiap ymoly TacHU] OpKaau Kampad OJIMHMAras.

Tabkunnad YTraHUMU3IEK, B.B.BunorpaaioBHUHT pyc TUJIN
dbpazeonoru3miap acocuja SpaTWITaH CEMAaHTUK KIIACCHU(UKAIUSACUKYTIIA0
TWJUIApAAru TypFyH OMpUKMaliap TaCHU(UHU MIAKUIAHTHUPUIIAA KaTTa aXaMusTra
sra Oynau. AHUKpPOK alTrasia, OJUM spaTraH Kiaccu(ukanus BOCHUTaCHIA
(b pazeonoru3MiIapHUHT OOIIKa TUIUIAP/AA XaM Y4 T'ypyXy MaBXKyJUIUTH UCOOTIIaHIH
[23;57].VmOy  knaccudukamusra  kypa, ¢paseojorusmiap — Kydugaruda
TacHU(DIaHTaH:

1. ®pazeonoruk uatummanap. Ymoly rypyxra Tynaa Kyuyma MabHOTa o5ra

OynraH, CeMaHTHK >KMXATAaH KUCMJIapra axpaiMailiuraH Ba yMYMH

MabHOCH 6I/IpI/IKMaHI/I TalOKWJI  O3TYBYM  KOMIIOHCHTJIIAPHUHI'  JICKCHUK
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MabHOCUAAH KeMuO YMKMaWguran Tui Oupiukiapu kupanu. Macanan, to

kick the bucket, everything is at sixes and sevens =Bcé BBepX JTHOM.

2. ®pazeosnoruk Oupnukiap. Yoy rypyxra SxjiauT KydMma MabHoOra sra Oyiran
nbopanap Kupaau. YJIapHUHT (pa3eosoruK YaThiMagapaan Gpapky MIyKH,
YMYMH MabHOCH TAaIIKWJI STYBYM KOMIIOHEHTJIAp MabHOCHJAH KeIuO
JMKUIIM MyMKHH. Macanas, like a cat in a strange garret [y3unu HOKyJ1ait
XHC 3TMOK, HTHAHH yCTUA YTHPMOK MabHOCHIA].

3. ®pazeonoruk Oupukmanap. YmolOy rypyxra KUCMaH KyuyMa MabHOra i3ra
Oynran, MabHO MOTHBAIMSCH MAaBXKYyJl, CHHTPAKTHK HYKTal HazapaaH
TapKUOWN KUCMIJIApY OCOHTMHA AKPATWIIMILKA MYMKHUH OynraH Oupukmanap
kupagu. byHpmaii Oupukmanap KOMIIOHEHTJIapM CHHOHMMIIap OwuiiaH
AIMAINTUPWIIMIIN XaM MyMKAH. Mucon yuyH, jerk (€xm shatch) smb. bald-
headed [“kum Ounangup Kymoa Myomajanga OVIMOK’, “KUMAAHAUDP Y4
oaMoK”’]; come (€xu get) down to cases [“ralHUHT MYyCKAJJIACHHU alTMOK,
“umra kyumok’]; fix (€xu stop) smb’s clock [“KMMHUHTIUP OBO3MHHU
YunpMok’]; be (€xu sit) on a cloud [“kxyna 6axTiam Xuc 3TMOK].

N.N.YepHsbllieBa TypFyH CYy3 OMpUKMaJTapUHUHT OWp BAKTHUHI Y3HUJa
XaM TpaMMaTHK, XaM CEMaHTHK, XaM CTHJIHUCTUK XYyCYCHSATIApUHH HHOOaTra
OJIyBYM KOMIUIEKC TaMOWWJUIApHU HIUIA0 4yukau. byHra kypa Oup TOMOHAaH
(dbpazeosoru3MIIApHUHT Ccy3AaH (apKu aHHWKJaHCA, UKKUHYM TOMOHJAH YyJIapHU
dbpazeonoruk Xycycusitra sra OyaMaraH TypFyH CY3 OupHKMajapuiad axpaTtud
OJIMII MYMKHUH Oynaau.

TypryH cy3 Oupukmacu anbaTTa KaMuJa UKKUTA cy3aaH ubopar Oynuim
kepak. by okapaéHma  ¢paseomakn  TapkuOuJaru  KOMIIOHEHTIap Y3
MYBTaIMIIUTUHN CaKjaraH Xonnaa, y €ku Oy y3rapumuiapra 103 TyTHIIAa MaxpyMm
oymuuutapu MyMmkuH. Kyiliunga paBumn cy3 Typkymura xoc OyiaraH cy3JIapHHHT

dpazeonoru3miap MmakUIAHUIIHAA TYTTaH YPHUHU KYpUO YNKaMu3:

He realized that ... he was sailing rather close to the wind financially...
(Th.Dreiser).
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... he’s sailing near the wind with those large contracts that he makes
(J.Galsworthy).

He didn’t buy a programme - they were asking a shilling each for them and a
man must draw a line somewhere (J.B.Priestley).

He was drunk ... rotten drunk. A follow’s got to draw the line somewhere
(A.J.Cronin).

Mucomnapaan KypuHUO TYpuOAUKH, (Hpa3eoqoruK OMPIUKIAp T Talep
Xolila MaBxkyn Oynran Oupnukiapaup. YIap UKKH €KUM YHJIAaH OPTHK
KOMIOHEHTapra 3ra. Hatmwkana ¢paseonorusmmap ¥3 MabHONIapu, TapKuOH Ba
CTpPYKTypacura kypa oup OyTyH TypFyH maki cudaruaa kaOyn KuinHaau. bynaax
KYpUHUO TYpUOIUKH,

1. ®pazeosoruk OUpIUKIAP HYTK Kapa€HUIA spaTUIMaiid, OaJKu yiap
TUJIA Talép Xoaa Oynaau;

2. Tapkubuii KUCMJIApUHUHT OWp OYTYHJIMIH, CTPYKTypacu Ba
CEMaHTUKACUHUHT JOUMHIINTH (Ppa3eosIoruK OMpIUKIapra Xoc Oyiaran Xycycusit
caHasla/iu;

3. ®pa3eoyoruK OWPIMKIAPHUHT TAPKUOWA KHCMIIAPH HKKHA €KW YHJIAH
OpPTHUK aCOCUH ypryra 3ra OYJIUIITN MyMKUH;

4. OpazeosioruKk OUpAHMKIAp CY3JI0BUM TOMOHHUAAH c¥3 cudaruaa
aHIJIAHWIIM MYMKWH Oyiran anoxuja OyiakjaplaH TallKuWil TONraH TYPFYyH

OupuKManIapIup.
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1.2. Makos Ba MaTaJu1ap NapeMUOJIOTUSIHUHT SMOLMOHAJ 00pa3iu
MaHOasapu cudaruga

bapuara mabiaymku, xap Oup TUJI MapeMHUOJIOTHUSICUHU S'BHU TYPFYH CV3
OMpUKMAJIApUHKU YpPraHyBYM COXACMHHU MAakKOJ Ba MaTajulapCU3 TacaBBYp STHII
MyIIKYJ. TUINIYHOCIHUKAA MaKoJd Ba Martaj TyLIyHYalapura Typjidya Tabpuduiap
Oepunradn. Makosn Ba MaTalap TWIHHHT SMOIMOHAN 00pa3iu MaHOanapu
xucobnaHaau. SpHU, MaKoJUTap XaJIKHUHT TaHJ - HACUXATH, MAbHABUH, aXJIOKHMA
XyJIOCACH, XaJIK MWUIMA PYXHHHHT akcuAup. Makos XyJna 4yKyp WKTHUMOHUM
Ma3myHra osra. [llyauHar yuyH 6ab3u Makosuiap OyTyH Oup acapHUHT Ma3MYyHHIO
EpUTHO TYpPHUIIIA MYMKHH.

Makosap Kucka IIakijga KEeHI Ma3MyHHUu ouu0 Oepaawnap. bynmaii
KUCKAJIUKKA TamHUHT  aiipuMm  OYJlakjIapuHW  MIUIATMACIMK  HATHUXKacuja
SPUIIIIAIN.

Macainas,

“Onoun yina - ketun cyina”. (First think - then speak)”.

“Xeuoan kypa - keu axwu’”. “Better late than never”.

“He laughs best, who laughs last”.

“bupoeénunz xonuza KvimazuH 3uHXo,

. CCHUHZ X0NIUH22a XaMm Kvaveuuaap 6op”.

“A great ship asks deep waters”.

“Kamma kapeonza - kamma uyn”.

Makon Ba MaTaJUIApHUHT MYXUM TOMOHHM YJapHH OAIud (QUKp -
MyJioxazajap/iaH axxpab TypyBYM Hapca, YJIapHUHT CEMaHTUKACUIUP, s’IbHU OyHIIa
WKKA MabHOHUHT TYKHAIIyBH, YaTHIIYBHHU Ky3aTHUII MYMKHUH, aCJl MabHO Xam/Jia
Ky4Ma MabHO.

Macanan, “Ilyu énrox Ownan KyHHUHTHH TYaaupma”, “Ukku oéruHu OUp

DTHUKKA TUKMOK .
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MakomnapHUHT  Ty3WIHIIWAA AUINTEPAUUSHUHT aXaMHSITH KaTTagup.
“ToMman Tapama TymraHaam» . Makon Ba Marajuiapjia CTUIMCTHK YCyJUlapAaH
2 .
TaKpop Ba MapaJJICTU3MHUHT XaM TabCUP Ky4H KaTTa.” Macainas, y30ek Tuiuaa

“Hxuiu cy3 - HcoH 03U, EMOH CV3 - 00w Ko3uu” .

op e_0u - OOH exou KAaOHu MaKOJuIap myJjiaap KyMJIaCuAaHIANUP.
“Kop é20u - 0on é20u” xabd p 1Iynap xy p

by vHrnu3 tmimaa mysaan akc STTUPHIIAJIN.

“A good beginning makes a good ending!”.

“Eat at pleasure, drink with measure”. “No gains, no pains”.

JL.Lbo6oxoHoBa ¢ukpura Kypa, CEHTEHIMSHUHT MaKoOJIaH (apku, yHH
oJaTia MabAyM IIaxcra Terunud Oymaau xojoc [17;81].bynnman Tamkapw,
CEHTCHIIMS ajaaluif, KUTOOMN XycycusTra »sra. Makosl cuHrapu yiapja
HACUXATTYIINK, OOpa3IIMK, UXYaMIIMK, YMyMJIAIITUPYBUYWIMK MaBXKya OYiu0
MaTH/A SPKUHJIWTHHYU CaKJIaly Ba MaTHIAH TAIIKH XOJIATAa XaM Y3WHHUHT Oup
OYTYHJINTUHU, IXJIATIUTHHA HYKOTMAWUIH.

“A clear consience makes a man very happy” (I. Murdoch).

“Sweet is revenge, especially to women “(G . Byron).

“A little learning is a dangerous thing”’(A. Pope).

“A sound mind in a sound body”.

“Better late than never”.

“Ilyréna TwiIcH3 XalK OYynIMaraHujck, MakoJCH3 THJ XaM HYK’, - 1eb
KypcaTtaau tatap €3yBurcu Hokuii DcanoOar.

XanK WXONMETUHHUHI y3Wra XOC >KaHPU OF3aKd HYTKIa Xam, €3Ma
amabuérna xam TypJid araMmanap OWIaH HOMJIAHAJU: MAKOJI, MaTajl, HaKJ, Macal,
XUKMaTIu cy3nap, adopusmiap, ora-006osap cy3u, JAOHOJAP CY3U Ba XOKazo.
bynap opacuma MakoJs1 atTaMacu KEHI KyJUIaHWJIA IN.

Makon - XanK aKjJI-WIPOKMHUHT MaxCyJid, YHUHI XYKMH, KYI acpiuK
Taxpubamapy  MaxXMyd, TypMylgarua TypJid  BOKea -  XoJucaapra

MyHOca0aTUHUHT udomacuaup. Makon - KyHAaIuK xaéTaa, KAIMWIApHUAT Oup -
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Oupnapu OwiiaH MyoMmajiaaa OYIuIM >kapa€HUIa TYFWIAIu. XalK MakKoiIu -
XAJTKHUHT MYJKUIUP.

Makon Kalfycu - XajaK Kalfycu, MaKoJ Fa3a0bu - XaJIKHUHT Fa3aOu, MaKoJ
KYJATYCH- XaJIK KYJITYCH Ba MaKOJI KHHOSICH - XaJIK KUHOSICU Jemakaup. Maxou
UIUIaTMarad OMpOHTA XaJIK, MAKOJI MKOJI KUJIMAaraH OMpOHTa THII HVK.

Makosutap OOpKu, IIMPHUH MaH] - HACUXAT KWJIaIu, aKj ypraTaau, Map Ba
O0oTup OYnuWINTa MabBaT 3TAW; AYYUK, AOMHTHU3HMW JaHTal FO3WHTH3ra anTaju,
nopaxyp, MyTTaxam, EJIFOHYH, YFpH, JIYTTHOO03, HKKHIO371aMma, XYIIOMaATyi,
JaranOapaop, Kauio0 OJaMHHMHT XKa30CHHU Oepaau: adyduK ajaM KWIIupaJuraH
cy3nap OwiaH NMUYMHT KUJIadu, apa3 Ba KWHOs apajam 6oriab agabuHu 6epaau.

Makon xaJik opacujia KyH CallH TYFIIIMO TypraHuJiek, oTa - 600omap cy3u
cudatuaa aBiaoaapAaH - aBjaoajapra mepoc 0yiauo yranu. by MmepocHu Xalk xxyja
HXTUET OMIIaH KY3 Kopauuiai cakjianu.

Xap Oup MakoJ XaM MabHO, XaM IIaKJ, XaM CTWIHCTUK (GYHKIUSICH
KUXATUJaH y3ura Xoc Xxycycusarra odra. JlekuH 1IyHra Kapamail, Xxamma
MakoJuUIapAa XaJlK XUKMaTH €Ta/IH.

Makosn TypMyliga CHHAJlaraH, MabJiyM »33Ty, Tyraji, yMyMUHA MabHO
aHTJIATYBYM, UX4aM OUp MIAKIAArd XaJiK XUKMaTHINP.

Makon- CY3HHHI KYpKH, HYTKHUHI YTKHP KYpOJW, XQJIKHHHT
JOHUIITMAHITTUTUAUD.

Makoap OM3 ydyH acpHUHT CaJIOCH, y30K YTMHUII OmiaH XaMHadaciluK
XUCCHHM YUFOTYBYM MAaHIy YaKMpUK 3aMOHJapapo Kynpukaup. Maxosutap -
HOMAabJIyM INIOUPJAPHUHT IOpAK caTpjapH, XaJK HCTEehIOMJIApUHUHT Macoda
OwiMac Irybjajgapu, 3yJaM, aJoBaT, XaKCU3JIUK KYKparura CaHYWJIyBYH aj0BaT
TUFUUDP.

Makoiap - Xxe4 Oup MO0 YBJIOH KUIMarad (papMoH, Xed Oup Ipe3uIeHT
MyXpJamarad KOHyH, Xe4 OMp JaBjaaT TOMOHUJaH OUTUIIMaraH KOHCTUTYIIUSIIUD.

Makosap kamuja OUTTa ranra TEHT Kelaau, XyKM Xapakrepuaa 0ynuo,

Tyran puxp udoganaiam, ¥y3u rpaMMaTUK KYPUIAIIN KAXATHIAH XaM JIOUM Tarra
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TEeHr Oynanu. VYnapAaH aHrJamMIauraH Ma3MyH (akaTruHa TacBUPHM WY
OWJIaH OUYUJIA]IH.

Macanan:

“JlapaxT OMp Koiaa KYKapaJAu-XaéTHHTHA YTKA3U0 TYPpraH epUMHIHUHT
HAPT-IIAPOUTHIA KYHHMK. Arap Oy IIapT-IIAPOUTIAPHH EKTHPMAH, HCCHK
YPHMHIHHU TANLIA0, AXINUPOK ePHU KUAUPUO KETCAHT, 0apudup Kaap-KuMMar
Toma oJiMaiicaH. ¥3 epHHITA KAaHOAT KWJICAHT, 6opa-00pa KaMoJira eracas,
IIYHAAWJIMKYA KOJIHO KeTMalcaH, OMPUHI HKKH, EMOHMHI SIXIIHU OyJjaaam”.

“Maran - Tanga dyraT OwiaH €HMa-EH TypyBUM Cy3 00OpOTIapH,
OynuHMac cy3 oupukMacuaup. Makos CY3UHUHT JIyFaBUM MabHOCH - YTa JIOHOJHK,
aKJ-3aKkoBaT OWJIaH OKWIOHA alTwiraH, Muxjiad -Kydwiaaurad, Y3rapTupuO
OynMaiiiuran 4yyKyp MabHOJM ram, JeMakaup. Matan - Bokea-XoJuca, MpeaMeT
xakuaa oopaznu udoaa 6ynud, Pukp Ba MyXOKaMaHUHT Tyrajl HATHXKAaCUHH HMaC,
Oalki yJIapHUHT 3JeMEHTIIapuHU Kypamui. by snementnap obpasnu udomanap
Oynub, ymap kyuMa MabHOJA HILIATWIaAUM. Martan OuTTa XymilajaH ubopar
0ynn6, MakoJiiaru cuHrapu Koduscu inyk’[48,27].

V36ex THIMAA MaTauIapHA MakKOIUIApJaH IIAKd Ba Ma3MyH SKHXATHaH
dapknapuau kypcatu0, Tabpudnaad oepran T. CanmomoB myHmai neiau,- “Maran
Hapca Ba  XoaucaimapHu  oOpasnu  udomanmoBun  ubopa  Ba  HYTK
obopoTtnapuaup’’[48,39].

Martan cy3M0BYMHHUHT ¥3 HYTKH Ma3MyHWUTa MyHOcaOaTHMHHU uQoaamaiam.
Maran KUIIMHUHT XOTHpPAacHa OCOHJIMK OwiaH cakjianu® xomaau. llyHu xam
alTHUII KEpaKKK, MAKOJ Ba MaTaJjiapAa KaHaauaup Oup yMmyMuiianuk 6op.

by ymymuiinuk myHgaH uOOpaTKH, yJIapHUHT X3P WKKajlachu XaM HYTK
TabCUPYAHJUTUHU OlIUpUll, QUKpHU Ta€p HYTK dopmynanapu OuiaH
udoanam Ba Ma3MyHA0p KWW HUATHAA uiuiatuiaan. LIlyHusar yayH mMakos Ba
MaTtautapHu oup Oupuaan apkiiant aH4a KUHUH.

Jlekun Ttyran ¢uxpHu OeBocuTa UQOAATIOBUM MaKOJIapAaH MaTajllapHU
dapkiaMoK kepak. Maran alTuiMokun OyiaraH (GUKpHU OHpPOp BOCUTA OPKAJIH

KYyuMa MabHOJIM COJIA Kymia OYnu0, yHaa Xyjaoca Oynmaiiau, Oaiku yHUHT Y3u
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OMpOH XyJloca YMKApUII YIyH XHU3MaT Kwiaaw. Maran ¢GukpHH Tyraa OacH
KuiMai, 0anku yHra umopa Kuinanu [37;93].

Maran “axmok_omam” jneiiuin ypHura “YHUHr OMp KAWHOBU Kam”

nevau: “yaap Oup-OMpura okyaa Vxmiaiam” gaeiiumn ypuura “ygap oup

OJIMAHMHI MKKH najjaacuaup’’ neb ailraau.

Maran kyuma MabHOJA KYJUIAaHYBYM XalK Mako3uil nbopanapu. Bokea-
XoJMcanap, XojaT Ba XapakamiapHu o0pa3nu udojanamjga maTtamuiap KeHT
KYJUIAaHWIAIH.

Martanma meagMeT TaCBUPH, YHUHT XapaKTepucTUKacu Oepriiaau. Makosaa
aca TYJa Tyrajulanrad GuKp-xysnoca udoaaiaHaim.

“Makoilap Xam TYFPd, XaM KyuyMa MabHOJapAa KyJUlaHa OJUII
MMKOHUSTUTA Araaup. Marasmiap... Jokaja KYJUIaHHUII yerapacura sra 0yiuo, ynap
Xed Ka40H MIJIIATIAPAPO UCTEHMOI JOUPACUIa yapamaiian”.”

Maran HyTKAa axO0opoT Oepuil BocuTacu Oyiica, Makoia 1y axOOpoTHH
YKOHJIM TUMCOJIJIap/a €TKa3ulll, YHU Jajuuiail, UucOoTiaml BocUTacu cudaruma
KyJutaHwiagu. MacanaH, Marain:

Xaesgh-xamapoan KypKkan makcaoza ema oamac.

[y MmabHOHUHT MakoJuIap/a uhoaalaHUIIIN:

Yymuykoan KypKKaH mapuk; IKmac.

Vzpuoan Kypxkan mon iiuzmac.

Yukynoan kypxxan memupuu oyamac.

Kyuykoan Kypkkau 2aoo oyamac.

Xap KanHjad MIapoOWTAA XaM MaTAJUIAPHUHI Ma3MyHM Yy3rapMmad aciuda
KOJIaBepaau

Mexnamnune aiou iyk.

MakoJutap TMMCOJUIAp BOCHUTACHA WII Kypap DKaH, KAMUAT XAETH, XaJK
TypMyIIH OujiaH OOFJIMK X0JIJIa YJIApHUHT TUMCOJUIApU TU3MACH - IIAKIU Y3rapuo
Typaau:

Bup Kunea ukku Kuauy cuzmaitou.
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HkKuma KyuKopHunz oomu doumma K030H0a KAuHAMAiou.

Jlemak, Makoyuiap xamusaT xa€tu OuinaH yambapyac OOFJIHMK dKaH, yjlapiaa
XaJK KeunHMmajapu 6op 6yii-0actu Ousian HaMoEH OYaau.

Maxkos Ba MaTaJIHUHT Oup - OMPOBUTA KHIUTHHU pajl KUIUO Oyamaiiau.

VYrnap cTpykTypa Ba CeMaHTHUKa >KUXATAaH aHUK yerapajanmarad. [llyxra
KapaMacJiaH, MakoJ Ba MaTajiapra Xoc 0ab3u OMp XyCYCHUATIApHU KYpCaTHII
MYMKUH. MaKOJJTapHUHT CTPYKTYpa Ba CEMAHTUK HYKTau Ha3apuAaH SKKOJ Ky3ra
TallIaHUO TypraHiauru cababnu ynapHu Oomka (pa3eosIoruk OuMpHKMaIapIaH
dapkam KuiiuH 3mac.

Men Kyiinaa wuil TaxpuOacuaaH Keaud YMKKaH XoJiga, Makoid Ba
MaTasuiapra Xxoc OeNTrHiIapHu alpUMIIApUHU ACIATHO YTMOKYMMAH.

Maxonnapza xoc 6enzunap:

1. Makosutap Tyran ¢pukpHu 6eBocuTa udoaananim.

2. Cy3nap 6up-oupura KousuianuO Kenau.

3. Kapama-kapim MabHOJIA Cy3Jap UIIATAIIA]IN.

4. Makoimap Mako3uii MabHOJIA UIILIATUIAIN.

5. MakomnapHUHI CTPYKTypacu KyNWHYa KyIIMa ram CTPyKTypacura
VXIIanuIu.

6. Maxkoiap KOHTEKCT/Ia MYCTaKWI Tan €Kd KyIIMa TalmHUHT OUp KUCMU
cudartuaa kenaau.

MartannapHuHT CTpYKTypacu OWp TOMOHJAH COJJa ram CTPyKTypacura
TeHT OYyIica, MKKUHYMJAH yJApHUHT CTPYKTYpacu cy3 OMpHUKMAacH CTPYKTypacura
VXIIaan, IyHUHT YU4yH XaM MaTajulapHu OoIlKa Typaard (paseosioru3miiapaH
AXPATUII KUWHH.

Mamannapza xoc 6enzunap:

1. Maran kyuma MabHOJM COZJIa *KyMJjla Ba YHAAH XyJoca Oyamaiiau.

2. Maran ¢bukpHU OUpOp BOCHTA OPKAIH H(OoaamanIm.

3. A.B.KynunnuHr ¢uxpuda, MmaTaia Makoj Omwiad OOFIUK OYynuiura EKu

Oynmacnurura KapamacnaH, (akaT KOMMYHHMKAaTUB  (ppa3eoIOTHK

OupuKMara HucOaTaH UILTATHIIAIN.
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4. Kyn maramiap TapkuOugard OJIMOLUIApHU Y3rapTUPUILA MyMKHH,

MakoJutapra 3ca OyHIai y3rapuIiap Xoc IMacaup.

byrynru xyHga Makon Ba MarajuiapjaH doiigaianMaraH OUpop KUIIUHU
YUpATHII KUiMH. Y3apo MyHOcabaTaa MaKoLIapAaH YPHHIH QOMIaTaHANT aMaInii
axamMusaT kKacO aramu: (QuUKp 4Yy3wiIMaiinM, BoKea Ba Xoaucalap arpodiuya
TacBUpJalira MyxTox oynmaiiau, pukpaa kuécnaii, oOpa3IuiIvK yCTYH Oyiaau.

Cy3 xypkum OynraH Makojd Ba MatayiapiaaH QoigagaHuIn Xap Oup Kajaam
axXJIMHUHT CY3 OOIIMITMHU OpTTUPAAM, YHUHT HYTKUHM YTKUP Ba TabCHUPJIH
KIJTaIH, YHTa Oauuil sKuXaTaaH caifkan Gepamm.’

Makostap myOnuIMCTHKANA, WIMUKA-OMMAOOIN MaTHJapaa Ba ailHUKCA,
Oaauuii acapiapja KEHI KyJlaHaaud. Yjap MNepCcoHaxjap HYTKUM TaBcudua,
HYTKHUHT YCIyOull TahCUPYAHIMTUHU OLIMPHIIIA MyXHUM BOCHTa XHUCOOJIaHAIH.
Makon Ba MatajutapuHUHT “Y cnyOuil Bazudanapy XuiMa-xui Ba paHr-oapanraup,
yJIapHUHT aipuMiiapu “‘Tabuuii”’, MaKOJUIAPHUHT MUKW TaOMaTUAaH KEIuO YuKaIu.
Konranmapu »sca wuHIuMBHAyan Xapakrepra osra Oymub, y ¢&ku Oy cy3
CaHBATKOPUHHUHI J3CTETUK MAKCaAW, XOXMII HWPOJACH, TWJI BOCHTAJIAPUAAH
doitnananumgary  Maxopatu OwiaH anoxkagopaup. lymapgan OupuUHUYMCHHH
MakoJl Ba MaTaIapHUHT JucoHui (y3yasd) ycinyOouit Basudanapu je0,
WKKUHUYUCUHU 3Ca HYTKHUH (OKKa3uoHaj) yciayoui Basudanapu ne0 HomIall
myMKuH"[23;48].

Martanna yxmaruil, TakKKociall, KUHOS, KOYMPUK Cy3 Kabu Oamuuii
BocUTaJIapaH (oamaHuIaIu.

Maxkon Tapkubumaru cy3napHUHT Oup-Oupura KoMUsIaHUO Kenuium Oy
alyMTepalus, s’bHU Cy3Jap TapKUOWJArd YHIOULIAPHUHT YHFYHIAIMO, Takpop
KEJIUIIN, KapaMma-Kapiid MabHOJM CY3JIApHUHT OMPUKHUIIHM XaM MAaKOJIIAPHUHT
HIaKJI XyCycHsITIIapura xoc Oenrunapaanaup. Macanas,

Oii mynoa kepak, AK1 KyHoa Kepax.

Makouia anTuTE3a X0AMCACH KyII yupauau. Macanas,

Kammaza xypmamoa 0y1, Kuuukka uzzamaoa 0y.
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Axwuoan om Konaou, EmoHOaH 000 Konaou.

Kyiinga A.B.KyHMHHHHI WHITIM3 TWIWAAQ axpaTraH TypTTa AacOCHiM
CTYPYKTYp - CEMAaHTHUK TypJard mMatajiapuaad gakar yd TypAard MaTajlapHUHT
¥30ek Thiura yeuyOoui ®uXaT/aaH Tap)KuMacu MacalalapuHu Kypuod duKamus.

1. KomnoHeHnTiapu Oup-Oupura goumuii To0e matamuiap OYViambO, OyHmai
MaTtajiapjard KOMIOHEHTIApHH Y3rapTupuo Oyiamaiau Ba OoIIka cy3iaap KYIIHII
iynu OunaH yJTapHUHT MabHOCUHU KEHTaUTHPUII MyMKUH SMac. MacasaH:

“That's a horse of another colour”, be laughed. (J. London).

“0Of, see that's a horseo quite another colour, and alters the case entirely”.
(T. Lyeh, Sland, Phrase and diom on Cohoqual English and their use).

By mucomnapaaru that is a horse of another colour (Mmyko6un BapuanTu that
IS another pair of shoes) matanu y30eku4a - Oy OyTyHiaii Oomika ram ned Tap>kuMa
KWJIMHA/IH.

“You are noblest que | never met”. “Its (be other way around. The shoe is
on (be other foot”. (S. Behow). “But (be story was grand just (be same, perfect
grand. Where are you going - Mucosiapaa - (be shoe is on (be other foot maramu
y30ekyara - Bazust y3rapau - kabu Tap:kuma KUIMHAIH.

“The answer is a lemon”- Oy HalipaHIMHI KeTMaiau, KaOu MaTayiap
WHTJIA3 Ba ¥30€K TWUIapuaa Y3 XoJinya ran €Kkd KyIiMa rarlapHUHT TapKuouaa
KEJIMIIIA MYMKHH. XaMMa I0KOpHUa KeATUPUIITaH MUCOJUIAP COAia Tariapaup.

MaramnapHuHr KyI KHCMH COJJIa Tam OYJIWIIMra KapamaciaaH, yjaapaaH
Oab3uiIapy dpraiil ramn xam 0ynaud Kemaau.

Macanan, “Never mind”, returned (be Captain, (bouc be was evidently
dismayed be (be figures; “ans fish that comes (o your net, | suppose?”. “Certainly”,
said Mr.Brogly, “But spratsan't whales, You know”. (Ch. Dickens).

By rammaru “An is fish that comes (o his net” V36ekuara y Xe4 HapcaJaH
“KadT™aiinu’, y xap Oup Hapcamgad oiima umkapaau’, Tap3uga TapKUMa

KWJINHAIH.
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2. Kyn maramnap y3 BapuaHTiaapura sra. MatajulapHUHT KYTUJIMK KACMUHU
TAITKWI KWJIAUTaH JIEKCUK BapuaHTIApUIaH TAIIKapH JISKCUK MOPQOJIOTHK Ba Xap
XHWJI CTPYKTypara sra Oyiaran Marajiap Xxam MaBxy/I.

And no one is the wiser (nobody being (be wiser, nobody the wiser) usm
nykonau: Kop érau, uznap 6ocuau. Tys KYpaAuHTMuU? - YK

What good wind brings you here? (What wind blows you here?) -Cusuu
KaliCH aMoJ YYUpHUO KEJITUPAH.

WNHrnm3 tuinaa 1KOpUaard CTpyKTyp-CEMAHTUK TypJard Martajap, sibHU
OUYHUK CTPYKTypaJii 000pOTIap XaM ydpanu.

3. Ky matammapaa onmonniapaun somebody, something, one's y3raptupwuin
MyMKHH. MaTtajlapHuHr Ky KUCMHUJA ONE'S  OJIMOIIM  Y3rapTUPHIAJIU.
Makosnapra sca OyHjai y3rapunuiap Xxoc 3mac.

An one's geese are swans — Y xammMa HapcaHu OYpTTUPHO 1000pain.

“Yes said Soames; “I daresay; you think an your geese are swans-never
painter who didn't”. (J. Glasworthy)

bab3un Oup Maramiapga ONE'S oaMOIIM OUPUHYM  KOMIIOHEHT OYino
KeJIaJIu.

One's cards are on the (able- ¥3 cupunu ouud, OWIAMPUO KYHWMOK,
HUATUHU (Pour KUuaubd KYHMOK.

One's cup is full- Yausr TOKaTH TOK OYII1H.

One's days are numbered- Yuusr Gerr kKyHH O0pMH, HYKMH.

One's hair stands on end- Cowrapum THUK TypuO KETIH; >KOH-TIOHUM
KOJIMAJIU, DCUM YHUKUO KETIH.

One's number is up- Omaau KeTau; AaBpu YTraH; MIAPTH MAPTH KOJITaH.

FOkopugaru CTpykTyp-CEMaHTUK TypAaru MaTaUIapHUHT KYJUTaHUJIUIIUTA
Oup KaHYa MUCOJIIAp KEATUPAMU3.

Protens: No, King Magnus, our cards are on the table. What have you say?
(B. Shaw).

You may not know it, Wassermann, but your days are numbered. (T.Dodd).

22



The parson's hair fairly stood on end when be heard the evil tune raging
through the church. (Th. Hardy).

Maranra fairly paBummHuHr Kymmamm Qpa3eoslorTik  OWPUKMAaHUHT
IKCIIPECCUBIIUTHHU KyJaTHpaIH.

“Leave that place out- or your number's up”. (LB. Priestly).

“We know, our number's are up, so let's get them quickly”. (R Aldington).

Xank MakoJUlapu LIy XaJIKHUHT OyTyH TapuXWHHM, Xa€T HYJIMHU akc
ATTUPAIM, IIYHUHT YUYH XaM €3yBUMIap MaKoJlapra Te3-Te3 MyposKaat 3Taauiap.
Xank Makoiapu Oaguuii acap TWIMHUHT IIUpald Ba TabCHUp4YaH OYIuIInaa
MyKOOMIT yciryOuit Bocutaaup. O0pa3nu Kuiaub aiTranja,y3ykka Ky3 KaHaaid 0e3ak
Oy7nca, MakoJd XaM HOTHMKHUHT HYTKUTa, €3yBUYMHUHT TAaCBUPHUra aHa IIyHAal Kyd
Xa€TUIMK OarvmIaiian- aipuM acapiapnaa snuprpad Koiud KelTUpUIral
MakoJulap UIy acap FOSACHHM, MaKCaJUHHU SKKOJ Mdojanad Typulll ydyH XH3Mar
KWJIaJIH

“To be or not to be”. “Better ate than never”. (W. Shakespeare). “All
for one, one for all”. (A. Duta).

“OTHMHI YJUMHM- UTHUHI Oaiipamu”. “OcMOH HHUPOK-ep KATTHK”.
(A.Kaxxop).

Makostapgan HyTK €KM acap KMMra MyJDKaJUTaHTaHIUTUra, GUKpHu EpKUH
KWIHIIH, TAbCUP JOUpacura THO0p Oepran xoinaa YpuHiu (GonamaHuil J03UM.

Maxkon Ba mataiap €3yBUmiap, KypHaJIUCTIap XaéTuaa OuTMac-TyranMac
OoMnUKIMp. Yap Y3UHUHT MUXYaM MIAKIW Ba YyKyp Ma3MyHra sra Oyiuiny OujiaH
€3Ma Xamjia OF3aKy yCIyOHHHT OomiKa opManiapuian axxpaiuod Typasu.

['yn - ry3amuk, - €NUIMK, HABKUPOHIIMK TUMCOJU. JHT YIYF Ba XypMaTiIH
MEXMOHTa, €pra, mycTra Tyl TakIuM KWiIuHaad. TWkaH 5ca TYJIHMHT TamMOM
Teckapucu cudamiapura sra. [IIyHUHT ydyH ry3aiMK Ba XyHYKIUK, HadocaT Ba
JIaFaILINK, TYJI BA THKAH MHCOJIM/IA TAPAHHYM 9Taju” .

There is no rose without a thorn.

Tuxkancus ryua 6yamac.
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bynnait omm6 xaparanma, Oup-O6mpura OyTyHIall Kapama-Kapim MabHOHH
udonanaiiiurad UKKU Hapca TyJl Ba THKaH ypTacujga XaMm Oupiuk Oop, yJaapHU
OoupOupuman axparud Oynmaiau. bup-Oupura masHOCH 3uja OYIraH WKKU
OOBEKTHHHT KOHTPACT KY3FaIMINA MaKOJUIAPHUHT INIAKIM Ba MaHTHUKA YIyH
3apypuil BocuTanapaaH Oupu Oynrannurugad Oy MakoJuiap Ba Marajiiap Typiid
TUJUIapa yupauiu.

BwxnoHnMnvMK, WiaM YprasHuil, OYCTJIIMK FOSJIApU MAakKoJI, Marajapaa
acocuil YpuHIapJiaH OMPUHU drajuIaiIn.

“A good coinscience is a soft pillow”. “Cod Brx10H FOMIIOK ECTHKIND .

“It is never late to learn”. YpranumuuHr 5pra-Keun HyK. VM onwmmra
WHTUJIWII, MyXa00at yiayFiaaHau:

“Love is neither bought nor sold”.

“Myxab6aTHu coTHO XaM, coTHO 0o XaMm OViamainn”.

Makostapa BakTHH O€KOp TEXKAMIIMIIMKKA, KajpJialira, COFJIUKHU
YTKa3MacCIMKKa JabBaT dTHIIA]IN.

“Lost time is never fond again”. “ﬁyKOTHnraH BaKHU X€4 TONUIIIMAaiIn”.

“Good health is above wealth”.

“SIxmm cOrnuK Ooinukaan adg3an’.

ENFoHUYMIMK, MaxMajOHANMK, VFPWINK, OYKY3JIMK, MAaHMAaHIHK Kabu
spamac XoJutap aéBcu3 (oIl ITHIAIN:

A fattler is worse than a thief,

Fuitbatum yrpunan xaBuuaup.

A lay is not believed even when he speaks the truth.

ENFOHYM POCT ranuprania yHUHT Falura Xed KMM HIIOHMaiian.

IOxopunmarn ¢ukp Ba Mynoxasajapra SKyH scaraH Xojia KyWuJaardjaapHH

AaUTUIIMMU3 MYMKHH; MakoJ Ba MaTtauiapaad (QoliganaHumiga yJIapHUHT
TYIIyHApAH OYnuImuM, y3 VYpHUAA TYFPU HWLUIATWIMILWTA, HYTKHU aHUK Ba

TabCUpYaH KWIHIIIKNTa aloXuaa YbTHO0p OEpPMOK 3apyp.
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1.3. TypfyH ubopajapHMHT THJ JYFAT OOMIMIY MAKIJIAHUIINAA TYTraH

w

YpHHA

Xap Oup TWIHMHI Y3Ura XOC XYCYCHSTIapHaH, UWYKH WMKOHUSTIapUIaH
KenO YMKKAH XO0J/1a Y3 PUBOXIIAHWIN KOHYHUSATIApU MaBxyn Oymamu. Murmms
TWIUAQ TYpFyH uOOpanap NIAKUIAHUIIMHUHT XaM Y3Ura XOocC XyCycHsiTiapu
MaBxkyA. MabiiyMKH, (pa3eoqOru3MHHUHT MIAKJUIAHUIIN JleraHaa, y €ku Oy cy3
OMPUKMACUHUHT (PPa3eo]OTUK TYPFYHJMKKA XOC Oynran Oapua sjieMEHTIapHU
KYJIT KUPUTHUILN Ha3apAa TYTUJIA]IN.

Wurnu3 tunuaa sHrd Qpa3eosorm3MIapHUHT fo3ara Keiumura cabab
OyJIyBUM OMWIIApra KyHujaruiaap Kupajad: HOM  Tajnad  KUJIyBYH STHTU
TYIIYHYQIAPHUHT  TaiA0 OYIumM; y3 TabCUp KYy4YMHU WYKOTraH uOOpantapHu
SHTUCH OWJIaH aJIMaIlITUPUII 3XTUEKU;, alHM TapuxXui JaBpra ouj uodopazapra
OynraH JOMMUMN IXTUEK.

Cyurru Wwumnapna dpaseonor onumiapau @ObnapHuHr Xxocwin Oy
nymnapu Macaiacu To0opa KYNpoK KU3UKTUPMOKIA. by THi OUpIMKIApUHUHT
Ma3MyHH, LIy >XymiajnaH, PBlapHUHT CTPYKTYyp-CEMAHTHUK XYCYCHSTIApH Xam
JMHTBUCTHUKA/IAa KaM YpraHujraH coxaiap/ad oupu 0ynu0 xomaéTraHiuru OuiiaH
oormukaup. @OBHUHT  ceMaHTHK-(QpPa3eoJOTUK  BapuUaHTIapu  ypTacujaru
MyHOca0aTIapHU ONAVHIIAIITUPHIN YU4yH (pa3eogepuBaIvs acOCUN yCyJUIapUHU
YMYMJIAIITUPUI Ty OOMCAAH XaM MyXHM XHUCOOJIaHaIu.

O®bnap Ma3MyHM XaKuaa ran KeTranjaa, IIyHH aWTuO YTUIl KEepakKH,
bpazeonoru3miap UIYHYaKH NpeAMETiap, Xapakar, XojaT Ba XOKa30JapHH
atamaiau, Oanku ynapHu TacBupnaiau. byHnan xypunu® Ttypubauku, Db
Ma3MyYHUHHHT MaBXyMJIMK Japakacu Iokopu Oymaaun. DBHUHT ¥3ura Xxoc
XYCYCHUSITH IIYHIAKH, YHHUHT CEMaHTUK CTpPyKTypacuja UGOJANMIMK SJIEMEHTH
Kywiu O6ynanu. @pa3eosaoru3miaap CEMaHTUKACHHUHT Y3Ura XOC XyCYCUSATIapUHU
JEeKCUK  CEeMaHTHKa OujaH  TaKKOCJIaraHuMusaa,  Gpa3eosoru3MiIapHUHT
KOHTEKCTyaJl XyCYCHUSTH HadakaT MyCTaKuMJ MabHOra d3ra 3KaHJIMIuaa, Oajku

YIApHUHIT CCMAHTHUK MA3MYHHU JKOHJIM Bad TabCUP4YaAH OKAHJIUIH Oouta" XaM
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dapknanagn. ObnapHuHr Oy XyCycusTH, alHWKCA, MyXUM axaMmHusaTra osra
XucoOIaHaIu.

Nurnu3 tuimmpna ®b Xocun OYIWMIIMHUHT €TTH XWJI acOCHM  yCyiuiapu
MaBxyx. bynap:

1) ¥3rapyBuaH cy3 OMpIUKIApU MAbHOCUHUHT Y3IaIllITUPUIIHIIIN;

2)TypFyH OMpUKMaIap MabHOCUHUHT Y3IIAIITUPHUIUIIN;

3) notenuman pazeonorusmiap HETU3NIA;

4) uaauBUayan-myanaud nbopanapu;

5) CIOKET acocu/a;

6) oMOHHMMJIap CY3 YMHU HAaTUXKACUA;

T)Dbnapaan (ppazeonepuBanius) suru ObrapHUHT XOCHIT OYIIHIIIN.

IOxopuna xypcaruiran oiatu ycya Oupnamud (pa3eonoruk MIaKUIaHHILITa
MaHCyO OVica, ¢paseomepuBanus MKKWIAMYMA (Ppa3eosIOTUK —IIaK/UTAHUINTA
kupaau. bynaa suru Ob Trnna maexyn 6ynarad ¢ppa3eosoru3MIapHUHT CEMAHTHK,
rpaMMaTvK Ba (PYHKIMOHAJ >KMXATIaH Yy3rapuiuiapra 03 TYTHUIIM acoCujia
By Kyara kenanu. FOxkopuaa Kaiia stuiran wyiiap ounan xocun oynran @biapuau
kypub unkamus: with both feet [’karbusat Ounan™], a little (small) frog in a big
pond [“kuukuHa omam™], go great guns [“rymnal smHaMoK’, ~“MyBBaddaxusT
K030HMOK’], a white-collar job [“unopana uniamMox”, SbHH “‘To3a UIn’].

®bnapauHr xocus Oynuim acoc Ba xocuna @bnap neran  TyuryHuanmapHH
Ba yJNapHUHT ¥3apo alloKacMHM Kampal onaau. by MacajaHUHT MypakKaOIurua
Ba KyT Kuppanuru oouc, acoc ®bnap cTpykTypacunu anoxuaa, xocuina Obiap
CTPYKTYpacHHHU ajoXMJa YpraHuin Makcajara MyBoduk O0ymanu”.! ®@pazeosorux
JIEPUBALIMSTHUHT HAa3apyuil aCOCIaApUHU U30XJ1AIlIJIa TEHETUK aCIIEKT MyXHM axaMUsT
kacO sranu. Illynra kypa, OyHna Tapuxui acOCIapHUHT K0 ITWIMIIM OJaTUN
x0J1 xucobmanaau. Omxnuii Kunub aitranna, “A 6epaau bun” GpopMynacuHUHT Y3u
XaM TUJAa KaHAaWaup A HUHT MaBXYMIMTHHU €KUM MaBxXyl OYIraHINTUHUA
Kypcatn®, b HUHr yHra HucOaTaH MKKWJIAMYW CaHAJIMIIWHU, €KU akcuH4Ya, b ra
HUcOaTaH A HUHT OupiIaMud DSKAHJIUTUHU ucOoTnaiaun. bupmamun &Exu

WKKWJIAMUYWJIMKHU KAl ATUII >KapaCHHUHT MOXMSTUHM O4uO Oepuiinra Xu3mar
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Kiwiaau. bupok dpaseosnoruk aepuBarus TaxJuian ¢GakKaTrhiHa IUAXPOH aCTIEeKT
Owitan dexmanu® KomMaan. Dpa3eosoru3MIapHUHT IIAKUIAHUIIN XOJAUCACH Y3
TabuaTtura kypa, Oy MacajgaHu UKKH IUIaHJa YPraHUIIHYA Tanad KUjiaau:

1.2TUMONIOTHK XYCYCHSTIApPHA XHCOOTa OJITaH XO0JIJIa, MTUAXPOHUK IIIaHaa
(YpranwiaetraH XOJMCAHUHT TapUXUM PUBOXKJIAHUII OOCKUWIAPUHU TaxJIHII
KWJITaH X0J1J1a);

2.CUHXPOH IJIaHJa (TWJI Ba YHUHT KYJUIAHUIIHM JTUHTBUCTUKAHUHT TIPEAMETH
cananaau) [23;187].

[y Goucaan, ppa3eoqOTUK AEPUBANMSIHN YpPraHUIIA T XOAHcCATapura
HUcOaTaH y3apo OOFfiIMK OyiaraH Ba OMp OMPHUHM TaKO030 3TYBUM Ma3Kyp HUKKU
EHIOLTYB MYXUM axaMusT KacO ATajiu.

@®pa3eosorvK MAKJUIAHUI, y Kaid Tap3/a KEYUIIWIaH KaTbUil Ha3ap, TUIHU
EpkuH, )YKuH, MabHOIOp Dbiap O6unan Goiiutanu. ApUM HEOJOTU3MIIAPHUHT
KAMUAT TOMOHHWJAH KaOynl KWIMHHUIIM, alpUMIIADUHUHT 3Ca aKCHUHYa, HUHKOP
KWIMHUIIM Oup KaHya (akTtopiapra OOFIMK OYJraH Xoaucaaudp. DHT aBBajo, Oy
XOCUJIAHUHT OJINTa KYWWJITaH HOMUHATUB (PYHKIHUSATa MOC KeNUIl EKU
KenMaciaurura Oornukaup.dpazeonoruk nepuBalys HaTWXKacuia XOCWJ OYiraH
aHry DOBHMHI MIAKUIAHUII JKapa€HHWAa Kys3ra TalulaHaJIWraH Yy3rapullluiaplaH
Oupu, Oy YHUHT TapKHUOWIAard JEHOTATHUHT CEMAaHTUK (YHKIUACH OOIKa Oup
nenotarra yrummmup. by xapaéuam  Collins-2006; The Concise Oxford
Dictionary of Current English-2008; H. W. Fowler-2008; A. S. Hornby-1999 Ba
ssHa OUp KaTOp €Tak4Yu W30XJIU JyFaTiapja sSIKKOJ Ky3aTHIIMMU3 MyMKUH. byHzaa
acoc oupiuk xocuna @b Ownan dhopman Ba CEMaHTUK WHBapUAHTIMK aJIOKACUHU
caxyab xkonaau: Kiss of death — kiss of life, all the fat is in the fire (apx.) — the fat
is in the fire .

®pa3eoNIOTUSIHUHT JEPUBAIMOH PUBOMJIIAHUINN 3aMHUpUIA (Ppa3eosIOTHK
oupmukaapaudr (®PB) xocun Oymuimmra oaud KedyBYM Mypakkad CeMaHTHK
JKapa€niap €raau. byHaa nepuBaMOH KApAaCHJIAPHUHI MYHTA3aMJIMTH OJATIa
KyHuJarn KeTMa-KeTnKaa amanra omupuiann — Ob nepuBanuon 6asza cudaruna

dbpazeosioruk cys3iapaad, Oomka ¢pa3eoJoruk OUPIUKIAPHUHT XaM o3ara
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Kenuiura acoc OymuO xu3mar kuwinaau. by Kylupgarn KypuHUIIA amanra
omupunaan: “Pb-cy3” Ba ’Db-DB’’. Xocw 6ynran nepuBatiap (xocwmianap) y3
HaBOaTUJa KEHUHTH JEpUBAIIMOH MYyHOCAOATIAPHUHT PUBOKJIAHUIINIA UIITHPOK
ATHILIAPY MYMKHUH Ba OYHHMHT XaM HaTWXacuaa sHru cysnap €ku @b nap ro3ara
kenamu. Jlactmabku @b nmapHUHT Typiu Xui TpaHchopMalusuiapyd HaTHXKacHhaa
xaM @b nepuBanusicu amanra OIIMPUINIIN MyMKHH.

Obnapuunr xocun Oynummura onud  KeIyBYH MypaKkad CEMaHTHK
*)apaHiapaa Kyiuaaru 00CKU4JIapHu KypcaTHuO yTHUIII MyMKHUH:

1) @b Tapkubumaru Cy3IapHUHT NACTIA0KH MAbHOJAPHHU WYKOTHUIIHN EKU

KyUCHU3JaHUIIH;

2) &b Oapya TapkuOWil KUCMIIAPUHHHT MabHOJAPHHU Y3UJa MyKaccaM
orraH sHrU  (Ppa3eosiorTik)  MABHOHMHT  MYCTaXKaMJIAHHIIH
(TypryHialnyBu);

3) TypryH cy3 OHMPHKMACHHHMHT (pa3cojOTMK MabHOCH YHUHT aloXuja
TapKUOMI KHCMIIapura y3raya Ky4 OujiaH TabCHp YTKa3a/IH.

TUIHUHT JIEKCUK cUCTeMacu y4yH Oy yMyMaH SIHTU MabHO XUCOOJaHaIu.
O®bnap Typau Xun y3rapunugiapra Moumsn Oynu0, Oy kabu Yy3rapunuiap Ob
CTPYKTypacuaard TapKUOUN KUCMIIAPHUHI amalira OIIMPWINIIN MyMKUH OYJraH
y3apo aJMalIMHyBU XucoOuWra ro3ara Kejaaau, aMMO YHHUHI KOJITaH KHCMJIapu
V3apuHUHT JOUMHUN XyCyCHUSTIapuHU cakyiad konanunap. bynna @b tapkubuit
KUCMJIAQPUHUHT TpaHCPOpMaIMsICH KyIl XojaTjiap/la yHra MOC KeIlyBUM TYpPFyH
OMpUKMaTapHUHT MOXUATHUra TAbCUP yTKa3Manau. MacanaH,

be all at sixes and sevens ="’tapTubdcu3 xoama OVIMOK, TAIUIAHINUK, KAPOBCHU3

xXoJia OVIMOK’’;

set on six and seven: set on cinque and sice =’’COKKa Taluiad, Karra HOMepra

OVJI TAKAII SThbHU TaBaKKaJI KUJIMOK’ .

3aMOHaBUI WHTIM3 TWIKWJA KUCKAPTUPHWITAaH mOopanap Kyn KYJUIaHUJAIH,

MacaJlaH .
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>’We had an awful rush today’’, Daphne explained wearily. *’Fifty men for
lunch and more men for dinner, and everything in the kitchen at sixes and sevens’’
(K.S. Prichard. Winged Seeds. ch. XXI1V).

®pazeonoruk  OUpIMKIAp  MOXHSTHHUHT  CEMAaHTUK  JICPUBAIMOH

MypakkaOJanryBura yjap TapKuOumarun Oup Cy3 TypKyMHra OHWJl CY3JTapHUHT
TakpopiaHuO kenmumm cababd Oymaau. Kyilinma coH c¥3 TypKyMH HIITHPOK 3TraH
Oup KaH4a MUCOJIJIAPHU KYpHO YHMKAMU3:

Three in One, One in Three - Mykaamac WIOXHH YUIHK;

three sheets in the wind — rupt macT;

to strike twelve the first time (all at once) — Te3na ¥3 KOOMIUATIApUHN HAMOEH
KUJIMOK;

ten to one — yHTa OUTTara Kapiu, aespiiu MyKappap;

anger gave him the strength of ten — kyuunu yH kappa ommpau;

the upper ten (thousand) — apuctokpatus, XyKMpOH TabaKa;

the ten Commandments — yura mykaamac Oypd; Ba X.K.

by #tyn 6unan Oytyn 6up ®@bnap ysicu xocun 6ynaau:

two in two

a) mkkura: {0 cut in two: ypracunan 6YIMOK;

0) amoxuna;

to put two and two together

a) BazusATra 6axo OEpMOK,

0) ranm HUMaJAIUTHHA (PaxXMITAMOK, UIITHUHT MOXHUSTHHH TYITYHMOK.

OHJu Oy MUCOJIIAPHU KOHTEKCTIa KYpUO YNKaMU3:

It is a game at which two can play, two can play at that game — kypamus
KAMHUHT KyJIu OaiaHy Kenap dkaH (KUM FOJIMOIMKHE KyJra KUpUTap dKaH);

two in distress makes SOrfOow — OWPOBHUHI FaMuTa IIEPUK OYIMOK, FAMHH
kamaiitupanu (BAPC, 1972, 1.2, ¢.679).

’one’’ ¢y3u TasHY cy3 cudaruna MTUPOoK 3TraH ObrapHUHT XOCHIT OYIUIIN

XO03UPIru aaBpJa KaJlaj Cypbatjiaap Ooutan KEUMOKJaA.
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be all one to smb.; be at one (with smb); be one too many; be one too for
smb.; suchy one, a; Evil one, The; hot one, a; one and all; one and only the; one
by one; one in a thousand; one is not built that way; one or two; one too many
(éxu too much) for smb.; Ba 6omkanap.

Oxopuna Tabkumiad VTWiIraH CeMaHTHUK MYpakKaOJUKIAp TUJIHUHT
bpazeosnoruk cucreMacujia JEpUBAIMOH XUJIMA-XUJUTMKHUHT BYXKYATa KEJIHIINUTa
cabab Oymamu. Dpa3eosOrMK TATKUKOTIAP YIYH MaTepHan TYIUIamiaa, Xamaa
nepuBaTiIapHy (pa3eosoruk BapuaHTIapjaH ¢apkiaml Makcajauia acocaH ydra
Ha3apui acocra amay KUJIMOTMMU3 Kepak.

1. mycrakun @OBbau nepuBat(xocwia)maH ¢dapkiam y4yH acoc OupiuKiaa
CEMAaHTHK y3rapTUPUIUIAPHUHT MaBKYJINIH;

2. MaBXyq (hpa3eosoTU3MHU XOCHIIa-(hpa3eooru3M Aed TaH OJWHUIIN yIyH
YHUHT UOJANaHUIIUAATY, Ma3MyHUJArd Y3TapuIUIApHUHT MaBXya OYiIuIm
Xamjia y MaHTHUKUWA HyKTaW-Ha3apllaH acoc (paszeosioru3Mra Ma3MyHaH SIKUH
TYPHUILIH JIO3UM;

3. @b ma3MyHura Ky4iu TabCUp YTKazMaWauraH Ba Iy OOUCIAH SIHTU
dbpazeoiepuBaTIIApHUHT XOCHIT Oynuiura 0J110 KeJMaiuran
TpaHCHOPMAIMSTHUHT MaBXKY/JTUTH.

Tunma  ®b  TapkuOuii  KUCMJIAPUHUHT  TypJdd  XWJI  CEMaHTHUK
TpaHcopMarsiiapy OWiIaH KedaJuraH JiepuBaius >kapaéHu OOILIaHTHY
MaTepral Ma3MyH MOXHUSITHHUHI Ooiwuinura om0 kemaau [11;66]. By xabwu
XoJucanapra ajoxujaa W3UWIUIMK OWJIaH YpPraHWJIUIIM Kepak OYiaraH y3ura xoc
JIEPUBAIIMOH XoJucanap cudaTtuga KapammMmu3 MyMKUH. MacanaH, COH c¥3
TypKyMHTa KHPYBYM TapKUOWM KUCMJIADHUHT Y3 CaHOK XYyCYCHUATHJIaH
y30KJIainyBu oaataa @BHUHT yMyMuil Ma3MyHHUTa OUp KaTop SIHTM MabHOJApPHUHT
KUPHO KEIUITN OVIIaH Ke4au.

It is six of one and half a dozen of the other = >’Bby xyaau yranusr y3u *’;

Everything is at sixes and sevens = ’’ xamMMma HapCaHHHT OETM OCMOHAH
Ooynmu’’. by kabu xomarnmapma @b TapkuOura KUpyBYM COHJIAp CEMAaHTHK Ba

(byHKIHMOHAT MypaKKaOIUKIapHU t03ara kentupaau. by aca @b nepuBaldsaCUHUHT
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Oenrucu xucobmanamu. Mucoun yuyH, it is a game at which two can play two can

play at that game = “ xypamu3 kuMHUHT Kynu Oanana kenapkan” ObcuHu 0110

Kapaiauran Oyncak, Oynna @b Tapkubuaa ro3zara KeilraH MablyM MHUKIOP
aHaJIOTHs KOHYHJIApU acocua Cy3JallyB aMalduéTu skapaéHuaa rozara kenaau. by
bukpHU UCOOTIIAIl YYyH 3aMOHABUI WHIJIM3 TWIHJA MaBxXyJ OYiIran Kyiumaru
®dbnapuu Mucos cudaTtuaa KeITupuo yTamus:

The seven virtues = eTtu 33ry Hii, eTTUTA 3Ty (pa3uiar,

This seven year(s) day = 0y y30k BakT MOOalHHU/A;

The seven wonders of the world = nynénunr eTtn Mmyxu3acu;

The seven deadly sins = eTTu keunpuIMac ryHoOX;

With six of everything = konyHuii HuKOX1a OYIMOK (aén xakuaa);

The city of the seven hills =’ Pum’’ Ba Oomkaiap.

By xaOu CHHOHUMUK KaTOpPJApPHUHT BYXKY/ra KeJIUIIU Oup Typaaru
CTPYKTYpaJl MOJIeJUIap acoCua aMajra OIrpHIIaIn.

bynpan Tamikapu, ky3aryBiapra Kaparanjaa, @bnap CHHOHUMUK KaTOpJiapu
MoOJIeIIIapy KYNTUHA TWIIap/a Y3IapuHUHT CTPYKTypall OapKapOpJIMIUHUA Cakiad
Komaau. By sca Typam Xun TWUIapAa CHHOHUMHUK KaTOPJIAPHUHT IaKIJIAHHUIIU
yYHHUBepcall 9KaHuIaH fganonat oepaau [43;59].

Tunna anuk uOopanapiaH TalIkapu, TYIUK OYiMaraH sS’bHU OUp THIIIAH
Oolllka TWATa TapKUMa KWIMHTaH uOopa (Kajibka)iap XaM MaBxXyJ OynuO,
YJIAPHUHT JIEKCUK-TpaMMaTUK Tapkuou acoc ®buukunan oupmyHda Gapk KUIaIu.
Jlexcukorpadusa Ba TapkuMa aMmanuéruga Oy kabu wubopanap ’’¢ppa3eosoruk
Vxuanuvkiap (aHanoryiap)’’ 1e0 IpUTHIAIN.

®b ¥3 Tapkubuaa Typau XWI Y3rapulUlapHU 103ara KeJThpa ojajud, aMMO
Oy y3rapuiiap O0apua TapkuOMil KMCMJIapHU Kampald onaau Aed aiita onmaiiMus.
UyHku aiipuMm TapkuOui KUCMIIap MYTJIAKO TYpFyH xojataa Oynanu. [emak, Oy
y3rapunuiap gakaTruHa TypFyH OyiamaraH, ssHajJa aHUKpOK aiiTanurad Oyicak, iy
KYWUITUIIM MYMKUH OYJIraH y3apo aJMallMHyBJIap HAaTHXKAacuia BYKYATa Kelau.

Mucon cudaruia KyiuaarmiapHiu Kypuo YMKUITUMH3 MyMKHH.
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Be (all) at sixes and sevens = “raptuOcu3 xomnma OyaIMoOK, xapoOa Xojja
OyaIMOK ;

Set on six and seven

Set on cinque and sice = “ 3HT KaTTa HOMepra ImyJ THKUII S’bHU Oapua
HapcaHU ypTara KyHnuO TaBakKayl KUIUII .

®pazeosioruzmiap MaKUIAaHUIIN KapaéHuAa acocui (hpazeonaki Xam y EKu
Oy mapaxkajia y3rapuiira 103 TyTUIId MyMKUH. Kylinia 3aMOHaBUN WHTIIA3 TUJIATA
Xoc Oynran ¢pa3eoJoruK OWPIUMKHUHT MIAKJJIAHUIIAHU MHUCOJ  cudaTtuia
KEeITHUPUMU3.

It is the last straw that breaks the camel’s back . “Oxupru xac TysSHUHT

OCMHU CUHIUPUOAW’, SBHU “OXUPTH TOMYM cabp KOCACHHHU TYIaupaau’,
KOHTEKCT/Ia TaXJIMJI KWJIaMU3.

”As the last straw breaks the laden camel’s back, this piece of underground

information crushed the sinking spirits of Mr. Dombey” (Ch. Dickens, Dombey
and Son, ch. 11).

2% ¢

1. The last straw — (“oxupru Tomun (cabp KocacHHHU TYJaupraH)”, “caOpHUHT

gyerapacu’), kKoHTekcTaa: This was the last straw. He was throwing up her lawless
girlhood love to her as an offence (Th.Dreiser. The Titan, ch. XIX);

One look showed Swithin his condition. Drunk again. This was the last
straw, (J. Galsworthy. Caravan, Salvation of a Forsyte, p.110);

Hector (outraged). This is_the last straw, Dad: you have insulted my wife (B.

Shaw. Man and Superman, act 1V);

99 ¢

2. break the camel’s back (“‘cabp xKocacuHU TYIIUPMOK’, “UIITHA TYTaTMOK ),

KOHTEKCT/Ia KYpUO YnKaMu3:

So Godfrey had at last succeeded, he thought grimly. It was clear that he had
supplied the straw that broke the Gestapo camel’s back (M. Dodd. Sowing the
Wind, ch. XXI11).

NHrnu3 tunupa TypryH cy3 OUpUKMallapy XOCWJ OVIMIIMHUHT sSiHA OUp
ycyau Oy ajoxuaa maxciuap Ownad (€3yBumiiap, LIowpiap, JaBjaT Ba >kaMoar

ap06o0apu, KypHaAIUCTIIap Ba Oomikaiap) OorMK Oyiaran (paszeonoru3miaapaup.
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Mucon yuyH Kyhumard ¢paszeosoru3miiap Mpe3uACHTIAp HOMIIAp yiap OJuo
Oopran cuécat OwiaH y3Buid O0rmuK: Dig Stick - “kyu mmurarum cuécatu”, “Kyd
cuécarn”’, lunatic fringe — “oxcrpemuctiap”, hat in the ring - “caitoB onau
komnanusicuna umtupok stumn yuyH’ (T. PyssensT); New Frontiers — “sHru
uctukoomap” (k. Kennenn); Silent Majority — “cykyraaru kymunnuk, xaik” (P.
Huxcon) Ba 6omkanap.

By typnarm xabu cemaHTHK (pa3eonorusmiap THIa CUHAITaH MOJEIap
acocua InakutaHagu. MacaiaH, ‘agbekTuBtcyoctantus” — the forgotten man
[“yHYTHITaH MHCOH”, “TaKJAMPHUHT yrai 00jacu” SbHU ~X€4 KUM YyiJlaMaiura
WHCOH” (Ma3Kyp mbopa ymby MabHOja OmpuHum MapTa Hpio Hopk mraTu
ryoepHaropu @.J[.Py3BensT TomoHuaan 1932 Hiunga caitjioB oy KOMITAHUACHIA
KYJUIAaHUJITaH D]11).

®pazeosioru3Miaap Ha3apUICHHU CHUCTEM-JTyFaBUM TaJKUHIA KYpuO YHKap
skanMu3, Obrap HyTKIa SPKUH KYIIAaHUII kKapa€Hula OMOHUM cy3nap OuiiaH Kai
Japaxkaga Oemamia OJMIIMHM  XaM  Has3apJaH KOYMPMAacCIMIMMH3  Kepak.
ObrapHUHT TUJ CUCTEMacd OWIaH allOKaCMHM MYCTaxkKaMm cakjad KojraH
TapKUOWI KUCMJIapy TWJIHUHT JIEKCUK, CY3 sicaquiiu Ba (POHETUK CHUCTeMalapu
TOMOHHJIaH OYyJaguraH TabCUpJiapra KYmnpok Moiun Oynamunap. by xomar ®©b
TapKUOWW KUCMIIAPUHUHT JIEKCUK, CY3 sSICAIUIIM, (POHETUK KUXaTiapra HucOatan
MablIyM Japaxaga MYBOQUKJIMIUHM (pa3eosiorusija XaM Ccakjiad KOJMII
UMKOHUATUHH Oepaau. Cy3 spkuH xosarna Ba ®b Tapkubuii KucMu cudaruia
KYJUIAaHWJIUIIM ~ JKapaéHuJa y3apo MyHocabaTra Kupumum — €ku  ¥3apo
TEHIVIAIITUPUII Ka0u XyCyCUSATIapuHM HaMo€H Kwiaau. YyHku cy3 DOBbHUHT
TapKuOui KucMu cudaTuaa XaMm Y3WHUHT alpuM Y3rapyBUaHIUK XyCyCUSTIAPUHA
cakJjad KoJia Ounau.

®pazeosoruk JaepuBanys aBBagaMOop Gpa3eosoTUK OUPIUKHUHT XOCHJIT
oymumuaup. bynga @b makmmaHumuHUHAT OapkKapop ycyJuiapu OWpUHYHU
Japaxaiu axaMmHusaT KacO ATaau yiap TypiiM oMuiiiapra 6opu® Takanaau, YyHKH
bpazeonoruk jgepuBanus (Ppa3eoqOorUK ajgokandap, (Gpa3eoNIOTHK MIAKIHUHT

TYPFYHJIUTH, (b pazeonorusialuil, ¢dpazeonorusiga CUHOHUMHS Ba
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BapHAHTIONUUINK Kabu xonucanap Ounan 6eBocuta Oornuk Oymamu. Iy 6oucnan,
Kyliuaara acocuil ycymiap OunaH (pa3eoJOoruK OUPIUKIAPHUHT IIAKITAHUIIU
amanra omaau: 1. ppazeodopma TapkubOuii KUCMIIApUHUHT TapyanaHuiu; 2. Ob
TapKUOMI KUCMUHUHT KeHrauum,; 3.¢gpazeodopManuHr y3rapuiu; 4. KyJUIaHUII
kapaénuyia ®b TapkuOuii KHCMUHUHT aXKpajii0 YMKHIIIN.

JlepuBaiimon acoc - 0y acocia”aaura Heru3 (spHU ssHTH @bja mykaccam
OyJIyBUM Ma3MyH) HUHT 03ara KeJuIlIUra OMuj OYJTyBUM THI €KUM HYTK MaTepHaln
xucoOnaHaau. byHna cy3 sicaJuIIMHUHAT JEKCUK-CEMaHTUK YCYIU KYJUTaHUIIA U,

®pa3zeonoruKk OUPIUKIAPHUHT XOCHJI OYIUIINHU CEMaHTUK-CTPYKTypall
TaxJIW1 KWIKII IIYHU KypcaTauku, xocwia @b TtapkubOunaru tTapkuOuid Kucmiiap
OOlLIUTAHFUY aXaMUSITHUHHU cakyiad Konaaunap. bynunrcuz @b ¥3 wuku maknm Ba
OOpa3NuINTUHUA UYKOTraH Oyiap 3.

Nurmu3 tununa dbmap xocun OYIUMIMUHUHT Y3Ura XOC XYyCYCHSATIApH
yMyMHI Xyjocacu IyHu kypcaraguku, Ob xocun OYIUIIMHUHT SHT Maxcymiaop,
camapayid ycysim Oy IOKOpY CEMaHTHK 3axupara sra OyJjraH cy3 OMpuKMaIapUHUHT
TYMMK ~6KM  KACMaH  Y3JAIITUPWIMIOM — XMUCOONAHAmM. Y3rapyB4aH — cy3
OMpUKMAaJTapUHUHT  Y3MAIITHPWIMILNKA  HaTWXKacuaa Tyda €KW  KUCMaH
y3nmamrrupuirad @bnap makianaay.

ObnapHUHT XOCWJI OVIMII WYJUIApUHU YpraHuWll, YJIapHUHT acCOCHUHU
anukymaml  Pbiap ByXyara KeJIWIIMHWUHT KOHYHHSTJIAPH XaMJa y3ura Xoc
XyCyCUSATIapuHU KypcaTu® Oepuinra uMKoH spatud Oepamu. Iy Oowucnan,
y3IyKCU3 PpaBUIIJA SIHTM Oupiukiap OwiaHn 0oiiub Oopa€TraH HMHIIW3 TUIU
dbpazeosioruk  OUPJIUKIAPUHUHT  Maao  OYIumn  Xamjaa  pUBOXKJIAHUII
KOHYHUSITJIAPUHU YPTaHUII, YIAPHUHT KEJIUO YUKUII MaHOATapUHU TaX I KUJIAIIT

1ryOxacu3 JMHTBUCTHUK XUXaTAaH OeKuéc axaMusT KacO dTaju.
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bupunun 600 0yiinua xyJocanap

®pazeosiorusiH  amoxXuja TWI cuctemacu cudarwma ypranum HadakaT
WIMHUN Ppa3eosOTUK TAIKUKOTIAp, OajJKkyd amaiuil Ba Ha3apuil (hpazeosorust yuyH
XaM KarTra axamMusaT kacO sramu. UyHKH Typau (pa3eosoruk JyFariap TY3HII
xapa€Huga anbarra (pa3eoJOrMK CUCTEMa  aHUKJIAHAIW  XaMJa yHra
acocnanmnaan. Opazeosorus Y3MHUHT aJOXUAa THI CaTXu €KW CUCTeMacura sra
SKAHJIUTU CYHITH SIpUM acp MoOailHWAa €TYK OJIMMJIAp TOMOHUJAH TabKHJa0
yrunau.  @Opaseonoruk cucrema y3ura Xoc Xycycusariaapra odra. Y o V3
OMPIUKIIAPUHUHT XOCHJI OYJIMIITUTA KYpa JEKCUK CUCTEMaaH dhapK KWIaau, IyHKH
bpazeonoruamiiap Ccy3naplaH TallKWI TOMAaW, CTPyKTypacura Kypa cy3
Ooupukmacu €ku ramnra TeHr. Cy3 Ba (ppa3eosOoru3MIIApHUHT Tall KOMIIOHEHTIApH
cudaTtya KeJIUIy 3ca YMYMUH YXIIANUTAKAUD, JIEKUH (Ppa3eosoruk CUCTEMaHUHT
OUpIUKIApU CTPYKTYypal KYpUHHUIIM OYiinda, Oab3uiapu QyHKIHsICUTa Kypa ram
caTXura sSikUH Typaiu.

Arapna Tunjgaru 0apya CUCTEM 3JIEMEHTIAPHUHT JOUMHM ¥3apo OOFIUKIIUK
XYCYyCHUSITUZIaH KeuO YMKcak, ppazeosioru3miap Kyiu catx OMpIIMKIapy acoCUa,
SbHU CYy37ap HWHTErpalMsICH BOCHTAacHIa IIakutaHaad. FOKopu caTX HyKTau
HazapuaaH Gpa3eosoru3MIAPHUHT Y3JIapu XyJIU Cy3iap KaOWu TamHWHT TaITKuJ
KWIyBYMCUTA  aimaHamu. [lammap — Qpaseosioru3MiIapHU  TYFpUJAH — TYFpH
WHTETpalnys KWIaad, dpKUH CY3 OUpUKMaiapu cy3JIapHU Tanra oJubd KUpaJu.
UyHKM 3pKUH cy3 OMpUKMacH cy3 OuiaH ram opacuja BocuTauu cudaruma cy3Hu
TalTHUHT KOHCTUTYEHTUra AMIAHUIIKA acoCUM ypuH TyTtaau. Dpaszeonorusmiap
XaM rarmra cy3 Oupyiuru €Ky CUHTarMa makjinaa, cy3 Kabu Tai€p xoJiaa Kupaau.

IOxopunarn dukpiaapman kenud 4YMKAO TabKUIJIAII JIO3UMKH, THIJIHHHT
dbpazeosioruk cucteMacu (aKTUK >KUXATAAH MaBXyJl, JUHTBUCTUK >KMXATIaH Y3
Oenru Ba XycycusiTiiapu Ouia Typaau. Opa3eosiorTuk cucteMa Oupiukiapu 6apya
TAJ CaTXy OWPIHUKIAPUHUHT XyCYCHUSATIApUTa yxmam uzoMopd Oenrumapra
ATaNUrH Ty(}ailyii JexceMa Ba ran opajufujia Kouamrad OupIuKIapaup.

bynnan Ttamkapu (paszeonorus Y3WHUHT HapaJurMaTUKAcH (CHHOHUMIIAD,

AHTOHUMJIAP, CEMAHTUK-CHHTAKTHUK BapHaHTIap) Xamja CUHTarMatukacu (cys3
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OWpUKMacu MIaKIWgard wubopanap, Y3 BAJICHTIUTH Ba JUCTPUOYITHSICH,
¢dpaszeonoruk aepuBanus)ra ara xama yiap y3apo MmyHocadaTaa TYJIUK CUCTEMaHU
sapataguiap. emak ¢paszeonorusmiiap cy3 Kabu Tuiga Y3UHUHT (PYHKIMOHAI
HOMHUHAIIMS  Ba  KOMMYHHUKamMsl  BOCHUTacHM  BasudacMHU  yTalmawiap.
®pa3zeonoru3smiaap MAbHOCH YHU TAlIKWI KWJIYBYA KOMIOHEHTJIAPDHUHT MabHOJAP
uHTerpauuscu  (MUFUHAMCH)  acocujia KyuMma  JCHOTaTUB-CUTHU(DHKATUB
HYyHaITUpWITraH OYTYHJIMKHU TAIIKWI Kujaagu. Opa3eosioruk HHTErpanus acocuaa
TWIAAQ SHTM TAallIKWI TONraH OWpPIUMK MabHOCK 1o3ara kenaau. Muterpanus
Japa)kacll KaHYaJIMK IOKopH OYiica, (ppazeosorn3miiapHi TalIKWI KAIYBUU CY3ap
¥3 MabHOCHJAH UIYHYAJIMK Y30KJallaAud Ba, AaKCHMHYA, HWHTErpalus Japakacu
KaHYaJUK CycT Oyica, nOopa SpKUH C¥3 OMpUKMACH Ba DPKUH Tamnra sKUH OYiaiu.
YMymaHn  onra"zga, — ¢gpaseosioru3miap — IIAK/UIAHWIIMHA ~ YpraHWIl
dpazeonorusinu yprauuigad oupmyHya (apkiananu. YyHku dpaszeonorusmiap
HIaKJUTAHUIIN KapaéHusia 6apya ¢ppa3eosioruk OUpiaukiap sMac, 6ajiku acoc 6yna
OJIaJIUTaH, MOTEHIMaJ, OKKa3HOHAI (Ppa3eosorusmiap Taxj vl KWIMHAIA Ba yJap
anoxujaa Oupiuk cudarua smac, 6aJIku CEMaHTUK CTPYKTYpPaBHUM KMXATIaH y3ura
MOC KeJIyBUM TYpyXHUHI Oynaru cudartuga ypranunamu. by xomatna Hadakar
aJloXyja OJIMHTaH acoc (Gpa3eosioruk Oupiukiap, OaJKu, YJIAPHUHT MablyM
KaTeropusyiapu, yMyMU# IIAKINN Ba CEMAaHTHK XyCyCHsSTJIapra sra Oyiran acoc
dbpazeosoruzmiiap rypyxjapu xam ypranunaau. llynra kypa, ¢ppazeosorusmiap
IAKJJIAHUIIUHA YPraHUl COXACH Y3 MPEeIMETH Ba TaJKUKOT METOJUIa 3ra JIeTaH

XyJjiocara KCJIMIMMMNU3 MYMKHWH.

36



Nxxunuu 000. UHrim3 Tuiam gppa3eosoru3MJIApMHUHT YMYMHUii
XapaKkTepPUuCTUKACH
2.1. CHHOHUMUS Ba BAPHAHTAONLJIMKHUHT TYPFYH nbopaJap
AKJJIAHMIINAA TYTraH YpHH.

FOxopuna Tabkuad yTraHMMU3ACK, TUIAaru (ppa3eosioruk ubopanap ¥3
cuctemMacura ora. YmolOy CHUCTEeMaHM IIAKJUIAHTUPYBUM OMUJUIApJAH Oupu
OWpIUKIApHUHT OWp-OMpH OWIAH TapaAurMaTUK MyHocabarna OVnwim, sSHHU
CUHOHMMUK, aHTOHUMUK, BapUaTHBIMK Ba JEPUBAIIMOH XaMm/a MOJHUCEMAHTHK
Xycycusatiaapra sra Oymummmanup. JIEKCuk cucTemama MaBxkyn OynraH ymoy
napajurMaTuK Xycycusariap (pa3eosIoTUK cHCTeMara Xam Tyjia XOCIHp.

Tunnarn MabHOCH Vxmiamn ¢pazeonorusmiap (Hpa3eoqoruk CHHOHUMIIAP
nednnand. Yiaap XaMm JIGKCHMK CHHOHUMIIAp KaOW, CTWIHCTHK >KWJIOCH Ba
UIUIATUIIUIT  JIOUpAacH  >KUXATUAaH TypyxJjapra axpatuwiaau. bup karop
TWUIap, WIy SKyMJIaJlaH OJMOH TWIH  (Ppa3eosIoTUK CHHOHUMJIAPUHUHT
CTPYKTYp-CEMaHTUK, (YHKIMOHAT XYCYCHSATIApU TUJIIIYHOCTAPHUHT WJIMUN
U3NIaHUIUIapu  OObeKTHra aljmaHau. Xap KaHAall TUITHUHT  (Ppa3eosoTUK
ubopanapu aBBaJI0 CTUJIUCTUK BocuTa cudatuaa MabiayM. UIyHUHT y4dyH
Oynca kepak, THJIJAa CTWIMCTHK >KWAJiora dra, OWp-OMpu OWIaH CHHOHUMHK
MyHoca0atna yuypoBum wubOopanap kyaa kym. YmOy ¢GukpHH wucOOTIIAIn
Makcaguiaa — KyWmaru — Oup  CTpykTypara dra  Oynaran  ¢pa3eosioTHK
CUHOHUMJIAPHU KeJITHpaMu3. bBU3HUHT HazapuMu3a bpazeonoruk
ubopanapaa  abCoOJIOT CUHOHMMJIapra MaBxya dMac  JeraH  (UKp
XaKUKaTra SIKMUHPOKAUP. YMyMaH OJIfaHfa TUJ X€4 KAa4OoH Oup XWJUIMKHU
TaH onMaan.Tuia pUBOXK Kapo€HUJAa KaHIal SHTM OUpIUT maiino Oynca
OeXu3 o3ra  KeJIMaau y HUMaHUIup Howuaau — udopanaiiaun.Ymoly
xojaT Jiekcukara xam Taanyknu. JI.B.IllesenéBa kentupran Mucos 3ca Oup
(bpa3eosOrN3MHHAHAT JIGKCUK BapUAHTHUIMP.

XaKuKaTIaH xam, “y3apo TEHT MabHOra 3ra (Ppa3eosOruKk CUHOHUMIIAPHUHT
COHM Xyna 03”. Macanan, ne6 €3amu VY.TypcyHOB Ba OoIKa THIIIYHOCHAP,-

“OypHu KyTapwiad® Ba “OIUMOFM IMIIAWM — HUOOpamapyu y4yyH yMYMHH
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MyHJapmwka “kuOpmanmok’ Oyica-ga, Oy yMyMudl MabHOHMUHI TaBAajlaHUIIN
Typnuuya. byHnan katbuili Hazap, “OypHH KyTapunau’ ubopacura HucOataH
“IUMOFH MUKW WOopacuaa MabHO YKUJIOCH KYWIHPOK.

bymapnan Tamkapu 0ab3u  (Pa3eoJOruK CHHOHUMIAP HaAeorpaduk
HYKTaW HaszaplaH, SbHU y3Ura XoC HIOAHCIapu OwiaH XaMm Oup-Oupuaan
dapximanaan. Macaman, “mact” MabHOCHMHH  uUdojmanaiuraH  Kydujgaru
Oupuxiapun  Kuécianr: bymapmanm  Tamkapm Oup Katop — (ppaszeonoruk
CUHOHMMJIAD TApUXUM KUXATIaH XaMmJla y3ra TWUIApAaH Y3JIalllTUPUITAHIUTH
TOMOHUZAH XaM (apKIaHWIId MYMKHH, JEKWH OyHIald  Xoaucamap Kym
ydpaManiu.

JlyraBuit U30X71a dbpa3zeonoruk  mapajurMaTUK alOKaJIAPHUHT
MYHTa3aMJIUTU WHIJIN3 dbpazeosorusicuaa (dhpazeosioruk OupJIUKIap
MIAKJUTAHUIIIUHUAT MYHTa3aMJIMTUHA — KyWujaaru acreKkmiap/a Kypuod
YUKaau: JepuBalus KapaHUJArd CEMaHTHK TpaHchopManusuiap; YXIamn
XOCWIQJIAPHUHT  [IAKJUIAHWIIKM, BapUAHTIOIUIMK, CHHOHUMMS, aHTOHUMUSI,
MOJINCEMUsI HETH3UJIa M30XJU Ba TapKuma Jyramiapja (ppa3eooru3MIapHUHT
TaOWaTUHU HAMOEH KWIYyBYM BOCUTaJap Xamja CHHOHUMHMS, aHTOHUMUSI,
noJiuceMusi Kabu XOJIMCaJapHUHT Y3UTa XOC XYCYCUSTIAPUHU KYpUO UMUKHUII Ba
YVJIApHUHT TapKUMa Ba U30XJM JIyFaTiapAa CpUTWIMIINHU TaxJIUJd OTHUII
(bpazeosIOrM3MIIAPHUHT aC]l MOXUSITJIIAapUHM 0urbO Oepuilijla KaTTa aXxamusT KacO
ITajH.

Bapuantnoumuk ¢ppazeopopMaHUHT JIEPUBALMOH SHTUIAHUIINA cU(aTUAa
Typau  XWi1  (pa3eosIOTMK  BapUaHTIapHU  (JIEKCHK, JIEKCUK-TPAMMATUK,
opdorpaduk, KBAHTUTATHB Ba OOIIKAJIAp) YpraHuiira OaruiuiaHau.

@®pa3eoNqOoruK BApPUAHTAOLUIMKHM u3oxyamaa A.B. KyHuH Hazapuscuaan
KemMO YMKKaH XOJiJa WIIl IOPUTCAK Makcaara MyBohuk Oymamu “Dpa3eosioruk
BapUaHTIAp-MabHOCUHUHT MUKIOPU Ba cH(aTH, CTWIMCTUK Ba CHUHTAaKTHK
Bazudanapura Kypa yxmiami, KUCMaH TYpJiH JIEKCUK TapkuO, Typiaud  cy3
makurlapu  €ku c¢y3  Taptubm  OunaH  (dapkiaHcama, yMyMHNH  JIEKCHK

WHBapHaHTra 3ra OyyraH Gppa3eooruK OUpIHKIap Typu xucoomanamu [27;80].
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®pa3eoslOTUK BapUaHTHU TACBUPJIOBYM YOy Tabpud KEHr TapKajraH
O0ynmuO0, uHrau3 THUIKMAa MaBxya Oynran dbnapHuHT apean BapuaHTIIapura aifHaH
MOC Kenaau. XO03Upry 3aMOH MHIJIU3 TUIU (pa3eosiorusicujia Kynuaara Xymayaun
BApUAHTIIAD yUYpANIN:

|.®bnapHuHr JEeKCHK BapHaHTIAIITaH Typu Oapya BapUaHTIIAIITaH
ObnapHUHT TYPTIAH Y4 KUCMUHHU TAIIKUJT KUAJIAIH.

Xynynuii @bnap JIeKCUK TapKUOWHUHT SHTHIIAHHININ YJIAPHUHT (YHKITHOHA
aXaMHUSATUHU Cakjad KOJIMIL, OF3aKd HYTKHU OOMMTHIN, YHM sHaja aHUK OaéH
KWINII Y9yH amanra omaau. Macanas:

put the hard word (acid) on (“myn Ounan um OUTUPMOK’, “IIMIKUMITUK
KHJIMOK’);

poke mullock (borack, muck) at (‘“xufura TerMok, OMpPOBHUHI YCTUAAH
KyJIMOK’) Ba OomIKanap.

2. KBanturarus Bapuantiamui Ob TapkuOUMHUHT peayKIusra yapamniu

flat out like a lizard drinking: flat out [1) “to3 TyOan érumr”,2) “actouaumn
MEXHaT KUJIMOK]”;

shoot through like a Bondi tram:shoot through [“mappoB kouu® KOIMOK,
TycaTaaH Forunod 6yamMoK™’],

€KUM YHUHT TApKUOMHUHT KEHraluIy OUsiaH aMasra OIlain:

mad as a snake: mad as a cut snake [1)”axmoxk, ranatu”, 2) “xada’],

get on like a bushfire: get on like a proverbial bushfire [“myBaddakusT
KO30HMOK].

3. I'pammatuk BapuanTiamum Ob Tapkubunaru OUpoH Oup cy3 rpaMMaTHK
MIAKJIUHUHT V3rapumm OwiaH 103 Oepanu: drink with the fly (flies) [“€nrus
nuMoOK’]; cut a caper (capers) [“‘cakpaMoK’’].

CHUHOHMMUS XOJTUCACUHUHT (Ppa3eosioru3mMiIap PUBOKIAHUIITUAATA YPHUHA
yprauumi, cuHoHuM ObnapHuHr Typnu (CTUIUCTUK, uaeorpaduK, CTUITUCTHK-
uaeorpPuk) TypiaapuHU TaxXJUI KWIHMII yJIapHU JIyFaT Makojacuja Tabpudiaii

KapaCHUHU OMPMyHYa OCOHJIAIITUPAIH.
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Wurnu3 ¢pazeonorusiciHUHT >xkafgan puBoxianumm Obmap ypracumaru
CUHOHMMHK aJOKAJIADHUHT PHUBOXJIAHUIIMHUA XaM Te3lalTupMmokaa. byHna
xocwia ®bnap keHr Tapkanran ymymunrin3 ®dbrnapy OwnaH CHHOHUMHUK
ajokara KupuimMokaa: Macaias,

like a (dying) duck in a thunderstorm //
like a half-stunned (wmu stunned duck) [“0axTcu3, TYMIKYH KypUHHIILIA].

AMmMo k¥ xoiutapaa cuHOHUM DBiapHUHT CTUIMCTUK XyCyCUSITIIapu Oup-
oupunuKuaaH Gapk Kuiaaad. Mucoa yayH, get a Kick [cy3namys ycayoumgaru OB
/l get a bang (out of smth.)[xapron] [“OupoH HapcagaH 3aBKJaHMOK’]. ByHUHT
HaTWKACHAA CTUJIMCTUK, Ujeorpaduk, CTUIUCTUK-UICOTpaPuK Kabu Typlid X
cuHonnmM @bnap maiino OYynMoKkma Ba  cy3namyB  kapaéHuma  (aon
KYJUIaHUIMOKa.  Xap Oup  (Ppa3eosoruk  CHHOHUMHHUHT — y3Wra  Xoc
XYCYCUSITJIAPUHU YPraHWIll, YHTa TYFpU 0axo OepHIll YU4yH YHU CUHOHUMUS YSICH
nupgary O6omka cuHoHUM Db Ounman kuécmad ypranui j1o3uM. By Takkocnani
HaTWXKacuaa yjap opacuiard yxIiaml >KUxaTiap Ba (apkKiaHaAUraH TOMOHJIApU
SAKKOJI HaMO€H Oynanu. Yiap opacuaaru gapxmiap o3 0yica, Oupu MKKUHYHUCUHUHT
ypHUTa HYTK >KapaéHuaa KYJJIAHWIUII UMKOHMSTH IIyHYa opTaaud. Mucon ydyH
KyHUJarujiapHu OJIM0 KYpUITUMU3 MyMKHH:

to come to bat (sl.) “kuitunH macamara ayd KEeIMOK, OFUP CHHOBra Iy4
KEJIMOK;

to come out (of) the little end (or the horn) “omaacuznukka yupamox,
aXMOKOHA Ba3uATra Tymuo KOJIMOK; MyJi3aM OYJIMOK, IIapMaHAacH YUKMOK;

to spell baker “mymikynotnapra ny4 KeIMOK, MYIIKYJI UIIIHA 0a>KapMOK’;

to get oneself into a spot (sl.) “danokarra HYIUKMOK, OFMp axBoJra TYIIHO
KOJIMOK;

to run against a stump “KMHMHYMIMKIApPTa Iy4 KEJIMOK ’; to go up a tree “yra
MYIIKYJ aXBOJIJIa KOJIMOK;

to get that way “kyHrusiacu3 BazusTra Tymu0 KOJIMOK .

®pa3zeoqoru3MiIapHd TaxJuid KWIHIL >KapaéHUJa BapHAHTAOLLIMK Ba

CHHOHUMUAHUHI 5'738,1)0 AJIOKaCHHU S’/pFaHI/IH_I BApUAHTAOIIIIMK Ba CHHOHHUMHUSAHU
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dapxnamga yupaiiuran ailpum MypakKaOJIMKIAPHUHT €YUMUHHU TOMHUIIAA aCOCUI
oMuJ1 OYHu0 XU3MaT KUJIaau.

Bapuantnonuink Ba CHHOHUMHUSHU (apkiamja Oup KaTtop CTHIMCTUK
dakropnap (00pa3NMUIMK, SKCIPECCUBINK Ba OOIIKaNap) KUMMHYMWINK TYFIUPAIH.
by dakropnapau @bmapHuHr acocwit  XycycusTiapu jae6  OwiaguraH
TUWILIYHOCJApP, YIAapHU aifHaH YXIIANUIMK TyIIyHYacH OwjaH 3uj ne0 Owiaguiap.
Maszkyp TWiIIIyHOCHap ailHaH VyXmam OWpIUKIApHA BapHaHTIap cudaTuaa
Oaxonamaau. byHaa ymap sHr MyXuM XycycusT €0, BapuaHTIap YpTacujaaru
OOpa3HUHT yMyMUWIMTUHU Ounuinamu. byHna ctunmucTuk Oenru CHMHOHUMIIApHU
dapkmam yayH Xxu3MaT Kuiaau aed xucoomaiammap [10;51].

bomka Oup rypyx TaAKUKOTUMJIAp BApUAHTAOLUIMKHU SIHaJa KEHIPOK
tankuH  Kwiaguiap[10;52]. Ynapauar — ukpmapuua, BapwaHTIIAp CTHIIMCTHK
XycycusiTiaapura Kypa, y €ku 0y napaxana GapkiaHuiid MyMKHH OYITraH KUCMaH
yxmam 0ynaran Oupiaukiap caHanaauiaap. Mabiaym y3rapunuiap BapuaHTIAPHUHT
VXIIAaNUIMIrura nyTyp erkasMmaiaunap. by TaaKuKoTuminapHUHT (UKpiapura Kypa,
CTWJIMCTHUK aCIEKT BapUaHTIapHU €KW OWp MaWTHUHT Y3WJa XaM BapuUaHTIap XaM
CUMHOHMMIIApHU (apkjam ydyH xu3mar Kuiaau. lllyHra xypa, BapuaHTIapHU
TypJlapra axpaThIl XaM CE3WJapiik Japa)kaja KeHrasau. BapuanTmnouuimk Ba
CUHOHMMHSHU Tyja TYIIYHUO €TWUIll YYyH WHBAPUAHTIUK MPUHIMINIA amall
KWIMIIUMU3 Kepak. UyHku y, Hadakar Oy XoIMCaJapHUHI acil MOXUSTHUHU
Kypcatnb6 Oepamau, OaJku BapUaHTJIAPHUHT  (QapKIaHUIIKM Ba  YJIAPHUHT
CUHOHUMJIapAaH (apK KWIyBUYHU KUXATIapUHU ounb Oepaju.

Tunga ¢daon kymiaHuiayBuM  (paszeosioru3smiiap Y3  BapUaHTIapura
sragupiap. Mucos ydyH KyHujaru MUCOJUIApHU KYpUO YUKAMU3:

full as a good (boot, bull, egg) “aTuKny31€K MacT ”’;

bald as a bandicoot (billiard ball) “xan”;

rough as bags (goats knees) “xymon”;

silly as a cut snake (wheel, two bob watch) “rynx”.
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TaI[KI/IKOTJ'Iap HaTKacura TadHIraH XOoJida [IYHH alTHII JIO3BUMKM,
(b pa3eonoruk BapuaHTAOULIMK XOAUCACH TYpJIH TpaMMaTHK KaTjaamiiapra KHpyBYH
dbpazeosoru3miIapHu Kampab oJiaju:
lean on the broken reed (6puranuzm)
relay on a deceptive support lean on the broken straw (kanaan3m)

relay on a deceptive support old bloke (buffer, card, codger) (OpuTanmu3zm)

a grumbler old coot (kanaau3m)

a grumbler burst (split) somebody’s sides (with laughing) (OpuTanusm)

to laugh heartily split somebody’s (a) gut (with laughing) (kaHaau3m)
to laugh heartily pile up (stash) the bread (kanamu3m)

make much money pile up the rocks (6puranusm)
make much money like five (kanagu3m) — very quickly at a high speed .

NHrnu3 Twid oF3aku HYTKHAA KYN KYJUITAaHWIYBYH (pa3eosioru3miiap
Oolkanapra HUCOaTaH KYIPOK BapyUaHTIIapUra 3ra XucoOIaHaIu:

amep. jerk (éxm snatch) smb. bald-headed [“kum Owmangup Kymo
Myomasaaa 0yiaMok™];

come (wmm get) down to cases [“Makcaara KYyumoK’, “TalHUHT
My CKaJJIaCuHU alTMOK ' [;

fix (unu stop) smb’s clock [“kMMHUHTIUDP OF3UHU EMMOK.”];

be (unum sit) on a cloud [“xyna 6axTiau 6yaMOK’’] Ba Ootikanap.

[yHu Tabkumnan 103uMku, @b JIeKCUK TapKUOMHUHT y €ku Oy y3rapuiira
103 TYTUIIU (MacajaH, KOMIIOHEHTHUHT Y3rapuiliu €Ku SHTU AJIEMEHTHUHT Mailio
OynUIIKM) XOAMCACHHYM BapUAHTAONUIMKIAAH (apkiam jJo3uM Ba Oy Oup Karop
xoJatiapjaa HaMmo€H Oymamu. Mwucon Tap3uma Kywumard (paseosoru3miiapHu
TaxJ I KAJIaMuU3:

uarau3. @b to keep the from the door //
@b — aBcrpanmsm 1o keep the dingo from the door;
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unr. @b to set the Thames on fire //
@b — aBcTpamusm 1o set the Jarra on fire;

unr. ®b to sell smb. down the river //
@b — aBcTpamusm  to sell smb. down the creek;

unr. ®b as sick as a dog //

@b — aBcTpamm3m as sick as a swagman’s (blackfellow’s) dog.

by kabu xomaTiapma, omaraa, JEKCUK TapKuOJaru CyOCTaHTHB KOMIIOHEHT
y3rapwuinra 103 TyTaau Ba Oy y3rapuin HaTwkacuaa sHrwianrad @b sHama 9ykyp
MabHO KacO 3Taju.

3aMOHaBUI WMHIVIM3 TWJIHWJA MPEAJOTIapHUHT OoImKa OWp Tpemior OwiiaH
AIMAIIMHATIIA XMUCOOUTa XaM SIHTH BapUaHTAJIP BY)KY/Ira KeJTUIIH KYT YIpalIu:

for (amep. in) ages [“Oup ymp”, “kuM KadoHaaH OyEH];

set one’s cap at (amep. for) smb. [“kuMHHIUP KYyiara TYIIUPMOK °KaJLIHK
OBH”, “KMUMHUHTIUP OYHHHUTA OCUIMOK’];

be on (amep. in) the cards [“Oymuimm MmyMkuH"] Ba OomIKamap.

YMymaH onraHja, BapUAHTIONLIUK HHTIN3 THIH (pa3eoIoru3MIapUHUHT
NIAKJUTIAHUIINAIA KaTTa YPUH TyTaIu:

crock (lift €xu ascrpan.bend) one’s (€xu the) elbow [ xapron mabHOCHIa
“OMPOBHUHT OEFUHU SJTAMOK[;

make (ascrpan. throw) eyes at smb. (amep. give smb. the big eye ) [“kumramup
KY3 CY3MOK “KYy3u OMJIaH OTMOK|;

one’s eyes are bigger than one’s belly (amep.stomach) [“kKopuH TYKy, Ky3u
o4”];

(as) fit (amep. fine) as a fiddle [“conma cor”, “OyHaaH sximcu Oyiamaian”];

apart (amep. side) from [“...nan Tamkapu’];

be (€xu look) rosy about (amep. around) the gills [“cormom KypuHwuIITa 3ra
OYIMOK”, “COF KYpUHMOK];

get (have éxu take) a new lease of (amep.on) life [“staru xaér Gomutamox’];

a new lease of (éxu on) life [“ky4 TymIamok™];
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flee (éxu run) for one’s life (ascrpan. flee, go, run for for the lick of one’s
life) [“onmu opkacura Kapamaii ForypmMoK”];

button (éxu zip) one’s lip [“or3unu oumaciuk’’] Ba OOIIKaIap.

BapuaHTnonumk Ba CHHOHUMES XOIMCATAPWHUHT acll MOXHSITHHH TYITYHHO
€THUIIJIa WHBAPUAHTIMK MPUHIUIUIAAH KEIUO YMKCaK, BapUaHTIAPHUHT YXIIaIl
KUXATIIapu, YJIAPHUHT CHUHOHUMIIApAaH (GapKid TOMOHJIAPWHU aXpaTUIIl aHya
ocoH keuanu. Ly 6oucnan, A.B.KyHUHHUHT BapHaHTJIap XaKUJArd HazapusCcHUra
acocllaHTaH XoJiJla aUTUIIMMU3 MYMKUHKH, UHBAPUAHT YJIAPHUHT XaM IIAKIW/A,
XaM Ma3MYHHJA CakJaHUO KOJMIIA Kepak. Ma3MyHUH HWHBapUaHTHU KypHO
yukumga 6u3 dbka geHoratuB, CHTHU(GUKATUB Ba KOHHOTATHB MabHOJapra 3ra
oynran Oup OyTyH OupiHK cudatra Kaparad Xojj1a MyposkaaT KHIAIITUMU3 Kepak
Oynanu. bynapnan Tamkapu, CTUJIMCTUK acEKT XaM MyXHM aXaMmHsT KacO ATaju,
YyHKH Yy alpuM XoJUlapjia JEeHOTaTHB Ba CUTHU(PHUKATHUB acCleKTIapJaH OKOPHU
Typajau €ku yinap Omian yambapuac OOFIuK Oyiaau.

IOxopuaa Tapkuaaanran 6apya >kuxaTiIapHU HHOOATTa OJIraH XOJi1a YXIall
dpazeonoruzmiap TapkuOUIa WHBAPUAHT OCNTUIAPHUHT (DYHKIIMOHAT CEMaHTHUK
XyCycusiTIapuaaH Keaud YMKUO BapuaHTIoONI (pa3eoJoru3MIapHU aHUKJIAII
MyMmKkuH. By xkapa€nna Bapuantiap xam cudar, xaM COH >KuxaTugaH Oup Oupura
MOC KEJIUIIH KEPaK.

Mucon yuyn, ®bnap put the hard word on Ba _put the hard acid on

BAPUAHTUHUHT MKKUTAa MabHOCH Oop: 1)’KuUMmaHmup Kap3ra myad cypamok’,
KUMTaIUp WITUMOC KWIMOK”, 2)”KU3Japra TETaKOFIMK KWIMOK® Ba MaHa Iy
MKKaJla BAPUAHT XaM TEHT Kyura Jra.

AlipuM XoJutapa BapuaHTIap opacuja TEHICU3JIMK BYXKyJra Keycanaa, yjaap
BAPUAHTJIAPHUHI YXIIANUIMTATAa MYTyp €TKa3a OJIMaWaM. YJap y4 Xuil Tap3aa
HaMOEH Oynaau:

1) Bapuantmap KyJUIaHWIMII JOMPACUHUHT COHUTA Kypa dapKiaHaawiap.

Mucon yayn, for all the tea in China (“xeu Humara, xe4 KaHjgai OOMIHMKKa)

Bapuantu _for all the rice in China BapuanTura Kaparauaa KynpokK KyJUTaHWIa 1 Ba

KYIIPOK KOHHOTATUB Ma3MyH KacO 3Taju.
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2) BapuanTnap XpOHOJIOTMK KypcaTKuwiapura kypa Xam (apkiaHaau.

Macanan, poke borak at, poke mullock at, poke borak muck at (6upoBHuHT

yCTUAAH KYJIMOK) (pa3eoioru3M BapuaHTiIapu opacuiga poke borak at

dbpazeonoru3Mu HT aBBaj MIAK/UTAHTAHWTA TYBOX OYJIHUIIUMU3 MyMKUH. UyHKH
yiOy (pa3eosOru3MHUHT JIyFaTiaapaa maao Oynumm 1885 fiunra TYFpu Kenasu.

Stick one’s bib in (OupoBHUHT HIMra OypyH CYKMOK) (hpa3eoIOTU3MHUHHU XaM

MHUCOJI TapuWKacuja KypuO dYuKamuraH OYyicak, KEHWHTH TMalTiapaa ymoy

(bpa3eoOTM3MHUHT BapuaHTU cudartuia HHTIM3 Tuiuga poke one’s bib in

dbpazeonoru3Mu KeHT KyJUTaHMIa OOTIIIaan.
3). Bapuantnap reorpaduk HyKTau HazapjaH xaM (apkiaHaguiaap. Aipum
XyAyuiapaa KeHr KyyaHwiyBun Obnap WKKuHYM OWp XyAy[jaa Kampok

Ky TaHuumy MyMkuH. Mucon yayH, Woolloomooloo Yank (¥3unu amepukanuk

cubaruga TaHUIITHPYBYM onudra) Ppazeomormsmu  kympoxk Cumgneinna

KyJuianuica, Fitzroy Yank ¢paseonoruzmu MenbOypHaa Ky HIIUIATHIIAIH.

Anbarra Oy Qakropiap MabiyM Oup MIapoWTIapAa BapHAHTIAPHUHT
YXIWAUIUrura nyTyp €TKasullld MYMKHH. ByHMHr HaTwkacuaa SHIM MYyCTaKWiI

OWpnuKiap 1o3ara Kelumu MyMKHUH. Mmucon cudaruma fair  dinkum

bpa3eonoru3MUHN  KYpcaTUIIMMU3 MYMKWH. Ym0y ®OBHUHT BapuaHTH OYiraH

99

square dinkum ¢dpaseosoru3mMu  AKUH SKHHJIapra Kaaap “‘XaKMKHHA, aci

MabHOCHJIA KYJUIAaHWIAp 3AU. AMMO Y3WHMHI XKyJa XaM Kyl KyJUIAHWJIWIIA
HaTmwkacuaa fair dinkum ¢paszeonorusmu siHa 6up mMasmyHra (Xymo Xakkd, YHH

cy3um) sra Oynmu. YmoOy daktop Hatmxkacuuma fair dinkum sa square dinkum

(bpazeonoru3miapy Y3JIapuHUHT BAPUAHTIIMK XYCYCUSTIAPUHU HYKOTHUILIH.
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2.2. ®pa3zeos10rusAIa AaAHTOHUMHUS XOAUCACHHNT Y3UTa X0C
XycycCHSITJIapH

Kyppaun 3amunHna HuUMauku spatwirad Oyica, OapyacMHUHI Kapama-
KapIii TOMOHHM MaBXyd. Ep ocMmoHra, yT cyBra, HCCHK COBYKKa, V30K
SKUHTA, au4yuK IIMpUHTa, €Il Kapura, OK Kopara, YMpOWIM XYyHYKKa, TO03a
udnocra, xaBac Xacajra, aOxup TaHOanra, KEHI Topra, TYFpU VFpura 3uj
spaTHIITaH.

Antonum @bnap u30XJIM JyFaTiap/la Xam, Tap)Kuma JyFatiapaa Xam
OyTyHJail Kapama-Kapiiy MabHOJM MIAK/UIapAaH TAIIKWI TomraH. Mucon ydyH
Kyhdugarn antoHuM @Obnapau Kypub umkamus: cyoctaHTuB aHToHMM Dbiap:
inside squatter — “karra depmep” // scrub cocky — “kuukuHa hepmep”; e
antonnMm @Dbinap: keep out of the rain — “kyHruncuznuknapnan kouumr” // stir the
pOSSUM — “KYHTUJICU3IUKIIapra 0ol CyKuIn .

Kynunua antonum ®@bnap uHCOH (Pebi-aTBOPU Ba YHUHT (PaoiusiTH OWiIaH
OofnuK  OynraHn  TymyHuajnap — arpoduaa  akKilaHagd.  AHTOHUMHK
MyHocabatnapna 6ynran kynruHa @bnap oup masHonu dbnap xucoOaaHuUIIAIH.
Mucon yuyH, to spill the beans (cy3n1.) “cupHum Qomr KuiaMOK’ Ba YHHUHT
cuHOHMMIIapu OynraH e€ to tip the (one’s) elbow = bend the elbow “pexanu dorn
KIMOK~ Ba to blow the gab (the gaff) (sl.) “or3uman rymnab xyitmox”; to make a
break / a bad break “or3zmnan rymnab kyiimMok’’; to let the cat out of the bag “cupuu
oun0, y3uHu ce3nupud kyiumMok~’ kabu dbmapra to button up (one’s) lip “cup
cakiIaMoK~’ ®db aHTOHMM caHaJIaIH.

Kyn mabnonu ®bnap y3napuHuHr OuTTa €KM MKKUTA MabHOJApUrariHa
aHTOHMMJIapra aragupiap. MacanaH, to sit on one’s hands ®b OupunHYM MabHOCH
“apaHr Kapcak yaaMok’ ra to get (give) a big (good) hand “maBomuii onxuuiap
Ounan KytuO onMHMOK™ Ba to bring down the house “*kymKuH KyTHO OMMHMOK .
WNxknHUYM MabHOCH ‘Xe4 Hapca OWjiaH UIyFyJUIaHMaciuk ra to come up to the
chalk, — “mmxoatin MexHaT KHIMOK @b aHTOHUMUK ajoKaaa Oyaim.

To spill the beans (pasr.) “cupau oumb KyHWMOK, ¢oin Kuaubd KYHMOK,

OF3HUIaH T'yJiIa0d KYWMMOK’ Ba YHUHT CHHOHHUMIIapH to tip the (one’s) elbow = bend
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the elbow “cupam oumok™ Ba to blow the gab (the gaff) (sl.) “ or3mman rymmad
KYHMOK, FUHOAT KUJIMOK, COTKMHJIMK KHUJIMOK, OMpPOH KHMMra Kapiiu KypcaTtma
0epmok”’; to make a break / a bad break “or3uman rymiad KyiMOK; HOTYFpH KajgaM
KyUMOK’; to let the cat out of the bag “kumHMHTIHP cupwHM 0YNMO KYHMOK,
OF3UJaH TyU1ad KYHUMOK, Y3UuHHM OUIaupuod KYyMMoK™’ kabu ¢hpazeooru3MIapHUHT
Oapuacu to button up (one’s) lip “cup cakiamMoxk” (pa3zeonOru3MHUHUHT
aHTOHMMJIApHU caHanaau. Yoy (pazeomoru3sMHUHT y3u 3ca to be under one’s hat
“KaTTUK cHup cakjgamMok’, to draw the curtain(on, over) smth. “HumaHuUIUp
AIMAPMOK, OF3WHU ouMaciuK.” Ba to keep one’s own counsel “HuMaHUIHp
AmupMoK nhot to breathe a syllable (a word) “nom mMuM nemaciuk, cup cakjaaMoK
dpazeonoruzmiiapu OuiiaH CHHOHUMUK ajloKajiapra KUpUIIa/iu.

To keep one’s shirt on “XaBoTHp OJMAC/IWK, Y3UHU XOTHpXkKAM TYTHUII
dbpaseonoru3mMu Ba YHUHT cHHOHUMH to hold one’s horse (sl.) “cabpau 6YIMOK,
Y3UHU OCOMHINTa TYTMOK~ (hpa3eoIoru3Mu ¥3apo CHHOHUMHUK aJloKaia OyiraH oup
KAaTop aHTOHUM (ppazeonorusmiapra sra. bynap Kyhunarunap:

to get in one’s hair “kuMHUHrAMp acabura yitHaMoK, 0€30BTa KUJIMOK,
’KOHHMTa TeTMOK;

to have kittens, to have a litter of Kittens “karTuk XaBoTHpra TyIIMoK,
KaTTHUK axJ1 KWJIMOK, capocumara TyIIMOK ;

to go up in the air “>kaxju YMKUO KETMOK, KYUJIU XasKOHTa YyJIFAaHMOK;

to be one’s ear “KaTTHK jkKaXJ KHJIMOK, yTa acabuii xonaraa OYIMOK, KaTTHK
XasDKOHJIAHMOK

to get somebody’s Indian up “KUMHUHTANP KAXJTUHU YUKAPMOK, KUMHUIUP
xada KUIMoK”;

to throw a fit “razabnan KyTypuO KeTMOK;

to have it in for smb. “kumragup *axja KUIMOK;

to get one’s hammer out “kKuMaaHaup V9 OJIIHA MUCTAMOK, KUM OWIJIaHIUD
JTylIMaHIapya MyHoca0ataa OyIMOK, KUMHUIUD XyILIaMaciauK’’;

to hit the ceiling “kaTTuk xaBOTHUpra TYINIMOK, KATTHK XaXJ KHJIMOK,

capocumara TyImoK ;
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to get under one’s skin “kumMHHHrIMp acabura YHHAMOK, KUMHHHTIHP
’KOHHUTa TETMOK.””;

to blow a fuse (a gasket) “kartuk xada OYIMOK, >kKaxXJiaH V3UHU TYTHO
Typa OJIMACIIUK, KaxJIJIaH Y3UHU HYKOTHUI

to blow one’s top (cap, lid, stock) “kaTTuk xada 6yIMOK;

to give smb. a pain in the neck “kuMHUHTAMp acabura YilHAMOK,
KUMHUHTIAP )KOHUTA TETMOK .

To lay down (to bury) the hatchet “TuHUIMK YpHATMOK, AYIIMaHJIMKKA Y€K
KYHUMOK” (paseosornsmura to take up the tomahawk “ypymr Gommiamok, XxapOwmii
XapakartyiapHu 0onuiamMox” (ppa3eosioru3Mu aHTOHUM OYI1a oJaju.

To keep the run of something “urgan 6oxabap 6yIMOK, HUMAHUAUD KY3/1aH
KounpMaciuk” ¢pazeonoruamu to lose the run of something “Oupon wumian
Ooexabap OVJIMOK, KUMHUIUP Ky3aTUIIJAH TYXTall® MabHOJIIAPUHU OepyBUYU
dpazeonoru3m OuIaH aHTOHUMUK MyHOCa0aTra KUpHIau.

To do smb. dirt “kuMragup 4oxX Ka3uMOK, KUMTaaup HQPIOCIUK KUIMOK,
KUM OmnaHaup éMOH MyHocabOataa 0yaMok™ ¢paseonorusmu to die dog for smb.
“kumraaup yta Badomop OYIMOK, KUM YUYHIHUP KOH Oepuiira Tai€p OYViIMoOK”
bpa3zeoTOrn3MUHUHT aHTOHUMU CaHaJIa]Iu.

To cut up soft “cornurura xypa 6upoH MycobOakaga KaTHAIIUIITA JIOWUK
oynmaciuk” dpaszeonoruzmu to be hitting on all four (six) cylinders “y3unu xyna
SAXITA XUC ATMOK, dhopmana OYVIMOK, uinra Jaékatin 0YaMok~ (pa3eosioru3Mura
aHTOHHUM XMCOOJIaHA N,

Kyn mabHonmum ®dbnapuunr aiipumiapu ¢akaTrvuHa Y3IapUHUHT Yy E€KU Oy
MabHOJIApUTaruHa aHTOHUMJIapra sraaupiaap. Mucon y4yH, to sit on one’s hands
dbpazeosoru3Mu Y3MHUHT OUPUHYN XUCOOJIaHTaH ‘“‘Kapcak YyajiMacliuK’ MabHOCHUTa
aHTOHMM cH(aThaa UKKUTA (Ppa3eosioru3mra sra. Yiap Kylumaaruiap:

1.to get (give) a big (good) hand “maBomuit onkumapra cazoBop 6YIMOK”;

2.to bring down the house “abTHpOd dTHIMOK.

NkxkrHun MabHOCHTA 5Ca TYJIMK MOC KeNaJuraH aHTOHHMMIa »Ta 3Mac.

Muconnapnan kypuHuO TypuOIuKu, (ppazeonorusmiaap goupacuaa aHTOHUMUS
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XOJIMCACUHU YpraHull, YIAPHUHT JIyFaTiaapaa 0aéH KUJIMHUIUILIUHA TaXJ AT THILI

OupmyHUYa Mypakkal caHalaau Ba y3ura Xoc €HIOIIYBHH Tanad KUIaau.

Nxxkun4uu 000 0yiinuya xysaocanap

Nurmu3 Tt (pa3eosoruk  OMpUKMaTapUHUHT  YMYMHH  JTyFaBHi
XapaKTEePUCTUKACUHU MyKamMMasl TaxJIWl KWIWII HWHIVIM3 THIWAa (pa3eosioruk
OupnukiIap Xocusl OYNIWIN WYITApUHUHT ACOCHM JIMHTBUCTHK XYCYCHUSATIAPUHT
MOXSITUHH aHTJamra xu3Mar Kuiaau. Kymianaax,

1. HomuuatuB xapakrepmaru @®bnap sHr kenr tapkairan Pbmapaan
XUcoOJaHUIIaIM Ba YIAPHUHT TapKUOMI KUCMiIapu y3apo Oup Oupu OuinaH y3BUI
oormuk Oynumanu. Macanan: be (have) dingbats [1) “axmok 6ynmoK’]; put the
fangs (nips, hooks) in [“kap3 onmMok™’]; haven’t Buckley’s (bolter’s) [“xeu kanaait
MMKOHHUSITTA 3Ta OYJIMACIUK; Yopacu3 KOJuIl’ | Ba OoliKaap.

2. ©®ebimu Obnap (ODB) ran TapkuOuga KaThbUil YerapajaHran TapTuOaa
JKOWJTAIIMIIAAW. YJIAPHUHT BAJCHTIIMK AJIOKAJTApU KyHHUJArW TypTTa CTPYKTypal
moaeira tasauiagu: 1)N1+ODb; 2)N1+DdDB+N2; 3) N1+ODB+A; 4)N1+DDb
+N2+A [ N1l-cyowekt; N2-00bekt; A-xon]|. By epma Oomr monmen “N1+DDB”;
KOJraH Mojemiap-gakyiapbTaTuB  Mojemap  xucoomanumanu. “N1+OOB”
MOJIeNIIard aMepUKaHu3MHN KypuO umkamus: | might of known he’d show up

stewed and spill the beans. Oh maybe the dean won’t hand me hell proper”.

3. Varnu3 tunuHuHT AepuBarmsra movinn Oynran ®dbnapu omatna ypd
oJatiiapra, aHbaHajapra, STHUK MyHocabaTiapra, TabuaT XoJucajiapura KyMnpok
naxnmop Oynmamamnap:l) BapmanTmammm — Smoke like a Baptist Day bonfire //
smoke too much like a winter tilt (Newfoundland) // smoke too much; 2)
cuHonumus — crowbar palace (slang) — a jail; skookum house (British Columbia,
westcoast) — a jail; 3) remaTuk Karop— M00-moo maker (slang) — a cattle caller //
rangland (jockey, slang) —a man who works as a rider a cattle or horse ranch buch
popper (British Columbia, slang) — a cowhand who rides in the bush to round up

cattle.
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KOxopuna xypcatunran Mucoimiapian KypuHUO TypuOmuMKu, (ppa3eosorux
MIAKJUIAHUI, Y Kall Tap3ja KECYWIIWIAH KAaTbUM HA3ap, TWIHU EPKHUH, XKYIIKUH,
MabHONOp Dbnap Ounan OoMuTagu. AWpPUM HEOJIOTM3MIIAPHUHT  >KaMHST
TOMOHHUJIAaH KaOyJl KWJIMHUIIK, aipUMIIADUHUHT 3Ca aKCHHYA, WHKOP KWJIMHUIIHA
Oup KaHua (akTopiapra OOFIMK OViIran Xoaucaaup. DHI aBBaJlOo, 0y XOCHJIAHUHT
OJiIUra KYWWITaH HOMHUHATUB (YHKIUSAra MOC KeIWIl EKU KeIMaciaurura

OOFJIUKIUD.
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XVJO0CA

Tunga maBxyn Oyaran TypryH cy3 Oupukmanapu (¢ppaseosoruamiap,
MakoJuiap, MaTajuiap) Uy XaJkKHUHT OyTYH TapUXUHU, Xa€T UYIUHU aKC dTTUPA/IH,
IIYHUHI YYyH XaM E3yBUWIAp yJjapra Te3-Te3 Myporkaar draguiap. TypryH Cy3
Oupukmanapu 0aauuii acap TWJIMHUHT IIUPAIA Ba TabCUPYaAH OYIUIINAA MYKOOHII
yciyouit Bocutaaup. O6pasznu Kb aiiTrania, y3ykka Ky3 Kanjpai 6esak Oyiica,
MakoJl XaM HOTUKHMHI HYTKHUIa, €3yBUMHMHI TacBUPHUIa aHa IIyHJIAW Kyd4
Xa€TUUIUMK OarvmuIaiiau,aipuM acapiapja osnurpad Kwimbd KeITHPWITaH
MakoJuIap Iy acap FOSICMHU, MaKCaJIWHU SKKON udomganad TypuIn yayH XU3Mat
KHWJIAIH.

Makosutapjian HyTK €K acap KMMra MyJDKaJUTaHTaHJIUTUra, GUKpHU EpKUH
KWIHIIH, TAbCUP JOUpacura b THO0p Oepran xoyaa YpuHiu (GonamaHuil JO3UM.

Maxkomnap, ¢paseonorusmuap, MaTaiap E3yBUWIAp, KYpHAIUCTIAp
xaétuaa OUTMac-TyraHMac OOMIMKAMP. Yiap Y3WHUHI MX4YaM IIaKJId Ba YYyKyp
Ma3MyHra oJra Oyoumm OwunaH €3Ma Xamjaa OF3aKd yCIyOHMHI OOIKa
dbopmanapugad axxpanud Typau.

®pazeonoruaMiiap Ha3apUsICUHU CEMAHTUK CTUJIMCTUK KUXATAaH KypuoO
YUKap 9KaHMM3, TYpPFyH HOOpajiap HyTKIa 3pKHUH KYJUIAHUII >KapaéHu1a OMOHUM
cy3nap OunaH Kail gapaxanaa Oeiiaiia OJMIIMHU XaM Ha3apAaH KOUUPMacIUurUMHU3
kepak. @brapHUHT T cucTeMacu OWJiaH ajJOKACMHM MYCTaxKaM cakjad KojiraH
TapKUOUNM KUCMJIApU TUJIIHUHT JIEKCHK, CY3 SICAIMIIM Ba (POHETUK CHCTEMajapu
TOMOHHUJIAaH OYJlaJural TabcUpJapra Kymnpok mouimn Oymaaunap. by xomat @b
TapKUOMN KUCMIIAPUHUHT JIEKCUK, CY3 SICAIUIIM, (POHETHK KUXATiaapra HucOataH
MabJIyM Japaxaga MYBOQUKIMIUHH (pa3eosiorusga XaM cakjigad KOJHII
UMKOHUSTHHM Oepanu. Cy3 spkuH xonarga Ba @b Tapkubuii kucmu cudaruna
KYJUIAaHWIWIIN ~ KapaéHuaa y3apo  MyHocabaTra KupHIIUAIl €KW ¥3apo
TEHTJIAIITUPUIIL Kabu XyCyCUSTJIapuHM HamMo€H Kwiagu. UyHku cy3 DOBHuHT
TapKuOMi KuCMU cudaTuaa XaMm Y3MHUHT alpuM Y3rapyBUaHIUK XyCyCUSTIAPUHA

cakJ1a0 Kosia Omitaau.
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JlyraBuii  m3oxzma  (ppaszeosnorux MyHOCa0aTJapHUHI MYHTa3aMJIUTH
uHTIU3 (hpaseonoruscunaa Gpa3eoqoruk OUPIUKIAp MIAKUIAHUIIMHUHT Y3UTa X0C
KEUyBYM KOHYHUATIAPUHU  KyHUJaru acnexTiapnaa Kypub uuKagu:
¢dpaszeosnorn3miap MAKUIAHUIIN S>Kapa€HUAArd CEMaHTHUK TpaHchopMauusiap;
XOCuiIa (Ppa3eonoru3MIApHUHT acoc (pazeosoru3miapial (hapKiIaHUILIM; YXIiall
XOCHUJIAJJAPHUHT  IAKJUIAHWINW; BapUaHTAOUUIMK, CHHOHUMHS, aHTOHUMMUS,
HOJMCEMHUsl HETu3uJa H30XJM Ba TapKkuMma JIyFamiapaa (¢pas3eonorusmiiap
PUBOMUIAHMIIMHA HAaMOEH KWIyBYM BOCHTANIAD Xamza ¢dpaszeosoruzmiap
NIAKJUTAHUIIKA ~ Kapa€HWIa  CHHOHUMUS, AaHTOHMMMS, [OJHCEMHUS  Kabu
XOJIMCAJIAPHUHT Y3UTa XOC XYCYCHSTIAPUHU KYpuO YUKHII XamJa YJapHUHT
Tap)KMMa Ba H30XJM JIyFaTiapaa EpUTWIMIIAHM H34YWI  TaxIWwl  KUJIMUII
(dpazeonoru3miiap PUBOKIAHUIIMHUHT aCOCUM KOHYHUSTIAPUHU YpraHuiura

XU3MaT KAJIaJIu.
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